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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, ze 26.
septembra 1997 bol v Londyne prijaty Protokol z roku 1997, ktorym sa meni a doplfa Protokol z
roku 1978 k Medzinarodnému dohovoru o zabraneni znecistovaniu z lodi, ktorého nedelitelnou
sucastou je Medzinarodny dohovor o zabraneni znecistovaniu z lodi z roku 1973 (MARPOL PROT
1997).

Narodna rada Slovenskej republiky s protokolom vyslovila stihlas uznesenim ¢. 76 z 27. juna 2012
a rozhodla o tom, Ze protokol je medzinarodnou zmluvou, ktora ma podla ¢l. 7 ods. 5 Ustavy
Slovenskej republiky prednost pred zakonmi.

Prezident Slovenskej republiky podpisal listinu o pristupe 14. septembra 2012. Listina o pristupe
bola 8. oktobra 2012 ulozena u depozitara, ktorym je generalny tajomnik Medzinarodnej namornej
organizacie.

Protokol nadobudol platnost 19. maja 2005 v sulade s ¢lankom 6 ods. 1.

Pre Slovensku republiku nadobudol platnost 8. januara 2013 v sulade s ¢lankom 6 ods. 2.
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K oznameniu ¢. 344/2013 Z. z.

PROTOKOL Z ROKU 1997, KTORYM SA MENI A DOPLNA PROTOKOL Z ROKU 1978 K
MEDZINARODNEMU DOHOVORU O ZABRANENI ZNECISTOVANIU Z LODi, KTOREHO
NEDELITELNOU SUCASTOU JE MEDZINARODNY DOHOVOR O ZABRANENI ZNECISTOVANIU
Z LODI Z ROKU 1973

ZMLUVNE STRANY TOHTO PROTOKOLU,

SU zmluvnymi stranami Protokolu z roku 1978 k Medzinarodnému dohovoru o zabraneni
znecistovaniu z lodi z roku 1973,

UZNAVAJUC potrebu zabranit znecistovaniu a regulovat znecistenie ovzdusia z lodi,
PRIPOMINAJUC zasadu 15 Deklaracie z Ria o zivotnom prostredi a rozvoji, ktora vyzyva k
predbeznej opatrnosti,

BERUC DO UVAHY, ze tento ciel by sa dal najlepsie dosiahnuf uzatvorenim Protokolu z roku
1997, ktorym sa meni a dopliia Protokol z roku 1978 k Medzinarodnému dohovoru o zabraneni
znecistovaniu z lodi, ktorého nedelitelnou sucasfou je Medzinarodny dohovor o zabraneni
znecistovaniu z lodi z roku 1973;

SA DOHODLI TAKTO:

Clanok 1
Meneny a dopiiiany dokument

Dokument, ktory tento protokol meni a doplha, je Medzinarodny dohovor o zabraneni
znecistovaniu z lodi 1973, zmeneny Protokolom z roku 1978 (dalej len ,dohovor®).

Clanok 2
Doplnenie prilohy VI dohovoru

Doplna sa priloha VI s nazvom nariadenia na zabranenie znecistovaniu ovzdusia z lodi, ktorej
text je uvedeny v prilohe tohto protokolu.

Clanok 3
Vseobecné povinnosti

1. Dohovor a tento protokol budu ¢itané a vykladané zmluvnymi stranami tohto protokolu spolu
ako jeden dokument.

2. Kazdy odkaz na tento protokol tvori sticasne odkaz na prilohu tohto protokolu.

Clanok 4
Postup pri zmene a doplneni

Pri uplatnovani ¢lanku 16 dohovoru na zmeny a doplnenia prilohy VI a jej dodatkov, odkaz na

»~zmluvnu stranu dohovoru® bude znamenat odkaz na zmluvnu stranu viazanu touto prilohou.
ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 5
Podpis, ratifikacia, prijatie, schvalenie a pristiupenie

1. Tento protokol je otvoreny na podpis v hlavnom sidle Medzinarodnej namornej organizacie (dalej
len ,organizacia®) od 1. januara 1998 do 31. decembra 1998 a potom bude otvoreny na
pristupenie. Zmluvnymi stranami tohto protokolu sa mézu stat len zmluvné strany Protokolu z
roku 1978, tykajuiceho sa Medzinarodného dohovoru o zabraneni znecistovaniu z lodi z roku
1973 (dalej len ,protokol z roku 1978%)

(a) podpisom bez vyhrady ratifikacie, prijatia alebo schvalenia alebo

(b) podpisom s vyhradou ratifikacie, prijatia alebo schvalenia, po ktorych nasleduje ratifikacia,
prijatie alebo schvalenie alebo

(¢) pristapenim.

2. Ratifikacia, prijatie, schvalenie alebo pristupenie budu vykonané uloZenim listiny na tento ucel
u generalneho tajomnika organizacie (dalej len ,generalny tajomnik®).
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Clanok 6
Nadobudnutie platnosti

1. Tento protokol nadobudne platnost po uplynuti dvanastich mesiacov odo dna, ked najmenej
patnast Statov, ktorych obchodné lodstva predstavuju spolu najmenej 50 percent hrubej
priestornosti svetového namorného lodstva, sa stane zmluvnymi stranami tohto protokolu v
sulade s ¢clankom 5 tohto protokolu.

2. Kazda ratifikaéna listina, listina o prijati, schvaleni alebo pristupeni, ulozena po nadobudnuti
platnosti tohto protokolu, nadobudne platnost po uplynuti troch mesiacov odo dna jej ulozenia.

3. Odo dna prijatia zmeny alebo doplnenia tohto protokolu v stilade s ¢lankom 16 dohovoru kazda
uloZena ratifikaéna listina, listina o prijati, schvaleni alebo pristupeni bude platit pre tento
protokol v platnom zneni.

Clanok 7
Vypovedanie

1. Kazda zmluvna strana tohto protokolu méze tento protokol vypovedat kedykolvek po uplynuti
piatich rokov odo dna, ked tento protokol nadobudol platnost pre tiito zmluvnu stranu.

2. Vypovedanie nadobudne platnost uloZzenim listiny o vypovedani u generalneho tajomnika.

3. Vypovedanie nadobudne platnost po uplynuti dvanastich mesiacov odo dna prijatia oznamenia
generalnym tajomnikom alebo po uplynuti dlhSej lehoty, ktora méze byt uvedena v oznameni.

4. Vypovedanie protokolu z roku 1978 v sulade s jeho ¢lankom VII zahimnia aj vypoved tohto
protokolu v sulade s tymto c¢lankom. Také vypovedanie nadobudne platnost v den
nadobudnutia platnosti vypovedania protokolu z roku 1978 v sulade s jeho ¢lankom VII.

Clanok 8
Depozitar

1. Tento protokol je ulozeny u generalneho tajomnika (dalej len ,depozitar®).

2. Depozitar je povinny
(a) informovat vSetky Staty, ktoré podpisali tento protokol alebo k nemu pristupili o

(i) kazdom novom podpise alebo ulozZeni ratifika¢nej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo
pristapeni, spolu s ich datumom,

(i) datume nadobudnutia platnosti tohto protokolu a

(iii) ulozeni kazdej listiny o vypovedani tohto protokolu, spolu s datumom jej prijatia a
datumom nadobudnutia platnosti vypovedania a

(b) poslat uradne overené kopie tohto protokolu vSetkym Statom, ktoré podpisali tento protokol
alebo k nemu pristuapili.

3. Po nadobudnuti platnosti tohto protokolu, bezodkladne depozitar zasle jeho tiradne overenu
kopiu Sekretariatu OSN na registraciu a uverejnenie v stlade s clankom 102 Charty OSN.

Clanok 9
Jazyky

Tento protokol je vyhotoveny v jednej kopii v arabskom, ¢inskom, anglickom, francuzskom,
ruskom a Spanielskom jazyku, pricom kazdé znenie ma rovnaku platnost.

NA DOKAZ TOHO podpisani, riadne na to splnomocneni svojimi vladami, podpisali tento
protokol.

V LONDYNE dvadsiateho Siesteho septembra tisicdevéitstodevitdesiatsedem.
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DOPLNENIE PRILOHY VI MEDZINARODNEHO DOHOVORU O ZABRANENI ZNECISTOVANIU Z
LODI Z ROKU 1973, ZMENENY PROTOKOLOM Z ROKU 1978

Nasledujtica nova priloha VI sa doplfia za existujiicu prilohu V:

+PRILOHA VI
NARIADENIA PRE ZABRANENIE ZNECISTOVANIA OVZDUSIA Z LODI

KAPITOLA I - VSEOBECNE

NARIADENIE 1
Platnost

Ustanovenia tejto prilohy sa budu vztahovat na vSetky lode, ak nie je vyslovne ustanovené inak
v nariadeniach 3, 5, 6, 13, 15, 18 a 19 tejto prilohy.

NARIADENIE 2

Definicie
Pre ucely tejto prilohy:

(1) ,Podobna faza vystavby” znamena fazu, v ktore;j:
(@) sa zacina vystavba identifikovatelna s konkrétnou lodou; a

(b) sa zacala montaz tejto lode, zahfnajuca aspon 50 ton alebo jedno percento z odhadovanej
hmotnosti vSetkych stavebnych materialov podla toho, ktora hodnota je mensia.

(2) .Nepretrzité podavanie® je definované ako proces, pri ktorom odpad je podavany do
spalovacej komory bez ludskej pomoci, zatial ¢co spalovia je v normalnom prevadzkovom stave s
prevadzkovou teplotou spalovacej komory 850 °C az 1200 °C.

(3) .Emisia“ znamena kazdé vypustenie latok, podliehajuce regulacii v zmysle tejto prilohy, z lodi
do ovzdusia alebo do mora.

(4) ,Nova instalacia“ vo vztahu k nariadeniu 12 tejto prilohy znamena insStalaciu systémov,
zariadeni vratane novych prenosnych hasiacich jednotiek, izolacie alebo inych materialov na lodi
po dni, ked tato priloha nadobudne platnost, ale neznamena opravu alebo doplnenie predtym
nainstalovanych systémov, zariadeni, izolacie alebo inych materialov, alebo doplnenie prenosnych
hasiacich jednotiek.

(5) .Technicky kodex NOx* znamena Technicky koédex o regulacii emisii oxidov dusika z
namornych dieselovych motorov, prijaty rezoluciou konferencie ¢. 2, ktora moéze byt zmenena
organizaciou, ak tieto zmeny budu prijaté a nadobudnu platnost v stilade s ustanoveniami ¢lanku
16 tohto dohovoru tykajucimi sa procesov zmien pouzitelnych pre dodatok prilohy.

(6) ,Latky poskodzujiice ozon“ znamenaju regulované latky definované v odseku 4 ¢lanku 1
Montrealského protokolu o latkach, ktoré poskodzuju ozoéonova vrstvu z roku 1987, ktoré su
uvedené v prilohach A, B, C alebo E uvedeného protokolu, platnych v c¢ase uplatnenia alebo
vykladu tejto prilohy.

,Latky poskodzujice oz6n®, ktoré mozno najst na palube lodi, zahinaja okrem iného:

Halon 1211 Bromochlorodifluorometan

Halén 1301 Bromotrifluoromethane

Halén 2402 1,2-dibromo-1,1,2,2-tetrafluoroetan (znamy aj ako halén 114B2)

CFC-11 Trichlorofluorometan

CFC-12 Dichlorodifluorometan

CFC-113 1,1,2-trichloro-1,2,2-trifluoroetan
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CFC-114 1,2-dichloro-1,1,2,2-tetrafluoroetan
CFC-115 Chloropentafluoroetan

(7) ,Ropny kal“ je kal z odlucovacov vykurovacich alebo mazacich olejov, odpadovy mazaci olej z
hlavnych alebo pomocnych strojnych zariadeni alebo odpadovy olej z odlucovacov kalovych vod,
olejovych filtracnych zariadeni alebo odkvapkavacich mis.

(8) ,Spalovanie odpadu na palube® je spalovanie odpadu alebo inych latok na palube lode, ak
tento odpad alebo ina latka vznikli pocas normalnej prevadzky tejto lode.

(9) ,Palubna spaloviia odpadu” je palubné zariadenie, ktoré je urcené primarne na spalovanie
odpadu.

(10) ,Stavané lode* su lode, ktorych kyly su prave kladené alebo ktoré su v podobnej faze
vystavby.

(11) ,Kontrolna oblast emisie SOx" je oblast, pri ktorej je potrebné prijal Specialne zavazné
opatrenia pre emisie SOx z lodi s cielom obmedzit, kontrolovat a zabranit znecisteniu ovzduSia
SOx a jeho sprievodnym negativnym dosahom na suchozemské a morské oblasti. Kontrolné oblasti
emisie SOx budu zahfnat oblasti uvedené v nariadeni 14 tejto prilohy.

(12) ,Tanker” je ropny tanker definovany v nariadeni 1 odsek 4 prilohy I alebo tanker na
chemikalie definovany v nariadeni 1 odsek 1 priloha II tohto dohovoru.

(13) ,Protokol z roku 1997 je Protokol z roku 1997, ktorym sa meni a doplfa Protokol z roku
1978 k Medzinarodnému dohovoru o zabraneni znecistovaniu z lodi, ktorého nedelitelnou
sucastou je Medzinarodny dohovor o zabraneni znecistovaniu z lodi z roku 1973.

NARIADENIE 3

VSeobecné vynimky

Nariadenia tejto prilohy nebudu platit pre:
(a) emisiu, ktora je potrebna pre zaistenie bezpecnosti lode alebo zachranu Zivota na mori; alebo
(b) emisiu, ktora je vysledkom poskodenia lode alebo jej zariadenia:
(i) pod podmienkou, Ze boli prijaté vSetky primerané opatrenia po vzniku skody alebo zisteni
emisie s cielom zabranenia emisii alebo za ticelom jej minimalizacie;
(ii) s vymimkou pripadu, ked majitel alebo kapitan plavidla konal s timyslom spdsobit Skodu
alebo lahkomyselne a s vedomim, Ze pravdepodobne sposobi Skodu.

NARIADENIE 4
Ekvivalenty

(1) Urad moéze povolit vybavenie lode vybavenim, materialom alebo pristrojom ako alternativou
vybavenia poZadovaného touto prilohou, ak toto vybavenie alebo tento material, alebo pristroj st
aspon také ucinné ako tie, ktoré pozaduje tato priloha.

(2) Urad, ktory povoli vybavenie, material alebo pristroj ako alternativu vybavenia pozadovaného
touto prilohou, oznami organizacii podrobnosti o tomto vybaveni na ucely ich poskytnutia
zmluvnym stranam tohto dohovoru, ich informovania a prijatia vhodnych opatreni, ak su
potrebné.
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KAPITOLA II - INSPEKCIA, OSVEDCENIE A PROSTRIEDKY KONTROLY

NARIADENIE 5

InsSpekcie a kontroly

(1) Vsetky lode s hrubou priestornostou 400 alebo vySsou a vSetky pevné alebo plavajuce vrtné
supravy a iné plosiny budu podliehat inSpekciam opisanym nizsie:

(a) Prva inSpekcia pred uvedenim lode do prevadzky alebo pred vydanim prvého osvedcenia
pozadovaného podla nariadenia 6 tejto prilohy. Tato inSpekcia bude taka, aby sa zabezpecil
uplny sulad vybavenia, systémov, zariadeni, usporiadani a materidlov s prislusSnymi
poziadavkami tejto prilohy.

(b) Pravidelné inSpekcie v intervaloch uréenych tiradom, no nie kratSich ako pat rokov, ktoré budu
také, aby sa zabezpecil uplny stlad vybavenia, systémov, zariadeni, usporiadani a materialov s
poziadavkami tejto prilohy.

(c) Aspon jedna priebezna inSpekcia pocas obdobia platnosti osvedcenia, ktora bude taka, aby sa
zabezpecil uplny sulad vybavenia a usporiadani s poziadavkami tejto prilohy a ich
prevadzkyschopny stav. V pripadoch, ked je vykonana len jedna priebezna inspekcia pocas
jedného obdobia platnosti osvedcenia a obdobie platnosti osvedcenia presahuje 2,5 roka, bude
vykonana do Siestich mesiacov pred uplynutim alebo po uplynuti polovice obdobia platnosti
osvedcCenia. Tieto priebezné inspekcie budu uvedené v osvedceni vydanom podla nariadenia 6
tejto prilohy.

(2) V pripade lodi s hrubou priestornostou mensou ako 400 tirad méze urcit vhodné opatrenia,
aby zabezpecil sulad s prislusnymi ustanoveniami tejto prilohy.

(3) InsSpekcie lodi, pokial ide o vykonanie ustanoveni tejto prilohy, vykonaji pracovnici uradu.
Urad vsak moze poverif vykonanim inspekcii inSpektorov urcenych na tento ucel alebo nim uznané
organizacie. Tieto organizacie musia dodrziavat smernice schvalené organizaciou. Prislusny urad
bude v kazdom pripade uplne zarucovat uplnost a efektivnost inSpekcie.

(4) InSpekcia motorov a zariadeni za tcelom overenia stiladu s nariadenim 13 tejto prilohy bude
vykonana v sulade s Technickym kodexom NOx.

(5) Urad zavedie opatrenia pre vykonanie neplanovanych inspekcii, ktoré buda vykonané pocas
obdobia platnosti osvedcenia. Tieto inSpekcie zabezpecia, aby vybavenie zostalo po vsetkych
strankach vhodné pre c¢innost, na ktorui je urcené. Tieto inSpekcie moézu byt vykonané jeho
vlastnou insSpek¢nou sluzbou, urcenymi insSpektormi, uznanymi organizaciami alebo inymi
stranami na zZiadost uradu. Ak urad podla ustanovenia odseku 1 tohto nariadenia ur¢i povinné
ro¢né inspekcie, uvedené neplanované inspekcie nebudu povinné.

(6) Ak urceny inspektor alebo uznana organizacia zisti, ze stav vybavenia v podstatnej miere
nezodpoveda tidajom uvedenym v osvedceni, zabezpeci prijatie napravnych opatreni a bude o tom
okamzite informovat urad. Ak tieto napravné opatrenia nebudu prijaté, urad by mal odobrat
osvedcCenie. Ak sa lod nachadza v pristave inej zmluvnej strany, budu o tom okamzite informované
aj prislusné organy pristavného statu. Ak pracovnik uradu, urceny insSpektor alebo uznana
organizacia informovala prislusné organy pristavného §tatu, vlada prislusného pristavného sStatu
poskytne tomuto pracovnikovi, inSpektorovi alebo tejto organizacii vSetku pomoc potrebnu pre
splnenie ich povinnosti podla tohto nariadenia.

(7) Vybavenie bude udrziavané, aby splialo ustanovenia tejto prilohy, a na vybaveni, systémoch,
zariadeniach, usporiadaniach a materialoch nebudit vykonané ziadne zmeny bez vyslovného
stthlasu uradu. Priame nahradenie tohto vybavenia a tychto zariadeni vybavenim a zriadeniami,
ktoré splnaji ustanovenia tejto prilohy, je dovolené.
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(8) Vzdy, ked lod postihne havaria alebo sa zisti nedostatok, ktory podstatne ovplyviuje
ucinnost alebo uplnost jej vybavenia, ktorého sa tyka tato priloha, kapitan alebo majitel lode to co
najskor oznami uradu, urcenému insSpektorovi alebo uznanej organizacii zodpovednej za vydanie
prislusného osvedcenia.

NARIADENIE 6

Vydanie Medzinarodného osvedéenia o prevencii zneéistovania ovzdusia

(1) Medzinarodné osvedcCenie o prevencii znecistovania ovzdusSia bude vydané po skonceni
inSpekcie v stllade s ustanoveniami nariadenia 5 tejto prilohy:

(a) vSetkym lodiam s hrubou priestornostou 400 alebo vysSou, ktoré sa plavia do pristavov alebo
pobreznych terminalov spadajtcich pod jurisdikciu inych zmluvnych stran; a

(b) plosinam a vrtnym supravam, ktoré sa plavia do vdod spadajicich pod suverenitu alebo
jurisdikciu inych zmluvnych stran protokolu z roku 1997.

(2) Lodiam postavenym pred dnom nadobudnutia platnosti protokolu z roku 1997 bude vydané
Medzinarodné osvedcenie o prevencii znecCistovania ovzdusia v sulade s odsekom 1 tohto
nariadenia najneskor pri prvom planovanom umiestneni do suchého doku po nadobudnuti
platnosti protokolu z roku 1997, no v ziadnom pripade nie neskor ako 3 roky po nadobudnuti
platnosti protokolu z roku 1997.

(3) Toto osvedcenie vyda urad alebo osoba alebo organizacia riadne splnomocnena uradom.
Urad v kazdom pripade prebera uplnu zodpovednost za osvedcenie.

NARIADENIE 7

Vydanie osvedcenia inou vladou

(1) Vlada zmluvnej strany protokolu z roku 1997 moéze na ziadost uradu zabezpecit, aby lod bola
podrobena inspekcii, a ak je presvedcena, Ze ustanovenia tejto prilohy su splnené, vydat alebo
schvalit vydanie Medzinarodného osvedcenia o prevencii znecisfovania ovzdusia lodi v sulade s
touto prilohou.

(2) Kopia osvedcenia a kopia spravy o inSpekcii bude poslana ¢o najskor uradu, ktory poziadal o
inspekciu.

(3) Takto vydané osvedcenie bude obsahovat vyhlasenie, Ze bolo vydané na ziadost uradu, a
bude mat rovnaku silu a ziska rovnaké uznanie ako osvedcenie vydané podla nariadenia 6 tejto
prilohy.

(4) Medzinarodné osvedcenie o prevencii znecistovania ovzdusia nebude vydané lodi, ktora je
opravnena plavit sa pod vlajkou §tatu, ktory nie je zmluvnou stranou protokolu z roku 1997.

NARIADENIE 8

Forma osvedéenia

Medzinarodné osvedcenie o prevencii znecistovania ovzdusia bude vyhotovené v iradnom jazyku
vydavajucej krajiny vo forme zodpovedajucej vzoru uvedenému v dodatku I tejto prilohy. Ak
pouzity jazyk nie je angli¢tina, francuzstina alebo Spaniel¢ina, text bude obsahovat preklad do
jedného z tychto jazykov.
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NARIADENIE 9

Trvanie a platnost osvedcenia

(1) Medzinarodné osvedcenie o prevencii znecistovania ovzdusia bude vydané na obdobie urcené
uradom, ktoré nesmie presiahnut pat rokov odo dna vydania.

(2) Predizenie pafrocného obdobia platnosti medzinarodného osvedéenia o prevencii
znecistovania ovzdusia bude povolené len v sulade s odsekom 3.

(3) Ak lod v case uplynutia platnosti Medzinarodného osvedcenia o prevencii znecistovania
ovzdusSia sa nebude nachadzat v pristave Statu, pod ktorého vlajkou je opravnena plavat alebo v
ktorom ma byt podrobena inspekcii, irad moze predizit platnost osvedéenia najviac o obdobie 5
mesiacov. Toto predizenie bude povolené len na tiéely umoznenia lodi, aby dokongéila svoju plavbu
do statu, pod ktorého vlajkou je opravnena plavat alebo v ktorom ma byt podrobena inspekcii, a
potom len v pripadoch, ked sa to zda byt vhodné a odévodnené. Po prichode do Statu, pod ktorého
vlajkou je lod opravnena plavat alebo v ktorom ma byt podrobena inspekcii, lod nebude opravnena
na zaklade tohto predizenia opustit pristav alebo statu bez toho, aby ziskala nové medzinarodné
osvedcenie o prevencii znecistovania ovzdusia.

(4) Medzinarodné osvedcCenie o prevencii znecistovania ovzdusSia strati platnost v Tubovolnom z
nasledujucich pripadoch:

(a) ak inSpekcia a kontroly nebudu vykonané v lehotach urcenych v nariadeni 5 tejto prilohy;

(b) ak budu vykonané podstatné zmeny vybavenia, systémov, zariadeni, usporiadani alebo
materidlov, na ktoré sa vzfahuje tato priloha, bez vyslovného suhlasu uradu, s vynimkou
priameho nahradenia tohto vybavenia alebo tychto zariadeni vybavenim alebo zariadeniami,
ktoré splnaju poziadavky tejto prilohy. Pre ticely nariadenia 13 podstatné zmeny budua zahinat
vSetky zmeny alebo upravy systémov, zariadeni alebo usporiadania dieselového motora, ktoré
spoOsobia, Ze limity pre oxidy dusika platné pre tento motor uz nebudu splnené; alebo

(c) pri prevode lode pod vlajku iného statu. Nové osvedcéenie bude vydané, len ak vlada vydavajuca
nové osvedcenie sa uplne presvedci, ze lod je v uplnom sulade s poziadavkami nariadenia 5
tejto prilohy. V pripade prevodu medzi zmluvnymi stranami vlada zmluvnej strany, pod ktorej
vlajkou lod bola predtym opravnena plavat, posle ¢o najskor uradu druhej zmluvnej strany, ak
o to poziada do troch mesiacov po uskuto¢neni prevodu, képiu medzinarodného osvedcéenia o
prevencii znecistovania ovzdusia, ktoré vlastnila lod pred prevodom, a képie prislusnych sprav
o insSpekciach, ak existuju.

NARIADENIE 10
Kontrola prevadzkovych poziadaviek pristavnym statom

(1) Lod, ktora sa nachadza v pristave alebo pobreznom terminali spadajucom pod jurisdikciu
inej zmluvnej strany protokolu z roku 1997, podlieha inSpekcii zo strany pracovnikov riadne
splnomocnenych touto zmluvnou stranou, tykajucej sa prevadzkovych poziadaviek podla tejto
prilohy, ak existuju jasné dovody pre presvedcenie, ze kapitan alebo posadka nie s oboznameni
so zakladnymi postupmi vykonavanymi na palube s cielom zabranit znec¢istovaniu ovzdusia z lodi.

(2) V pripadoch uvedenych v odseku 1 tohto nariadenia zmluvna strana prijme opatrenia, ktoré
zabezpecia, aby lod nevyplavala, kym nedojde k naprave v sulade s poziadavkami tejto prilohy.

(3) Pre toto nariadenie budu platit postupy tykajiice sa kontroly pristavného Statu predpisané v
¢lanku 5 tohto dohovoru.
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(4) Ni¢ v tomto nariadeni nebude tvorift obmedzenie prav a povinnosti zmluvnej strany,
vykonavajucej kontrolu nad prevadzkovymi poziadavkami Specialne ustanovenymi v tomto
dohovore.

NARIADENIE 11

Zistenie poruseni a vynucovanie

(1) Zmluvné strany tejto prilohy buda spolupracovat pri zistovani poruseni a vynucovani
ustanoveni tejto prilohy, pricom pouziju vSetky vhodné a prakticky uskutocnitelné opatrenia
zistovania a environmentalneho monitorovania, vhodné postupy pre informovanie a
zhromazdovanie dokazov.

(2) Lod, na ktoru sa vztahuje tato priloha, méze byt v ktoromkolvek pristave alebo pobreznom
terminali zmluvnej strany podrobena kontrole pracovnikmi urcenymi alebo splnomocnenymi touto
zmluvnou stranou za ucelom overenia, ¢i lod vypustila nejaké latky, na ktoré sa vztahuje tato
priloha, v rozpore s ustanovenim tejto prilohy. Ak kontrola odhali porusenie tejto prilohy, uradu
bude predlozena sprava za uicelom prijatia potrebnych opatreni.

(3) Ktorakolvek zmluvna strana predlozi uradu dokaz, ak existuje, ze lod vypustila niektoré z
latok, na ktoré sa vztahuje tato priloha, v rozpore s ustanoveniami tejto prilohy. Ak je to prakticky
uskutocnitelné, prislusny organ skor zmienenej zmluvnej strany bude informovat o tdajnom
poruseni kapitanom lode.

(4) Po prijati tohto dékazu takto informovany urad preSetri zalezitost a moze poziadat druhu
zmluvnu stranu, aby predlozila dalsie alebo lepsie dokazy o idajnom poruseni. Ak urad usudi, zZe
existuju dostatocné dokazy umoznujuce podanie zaloby pre udajné porusSenie, co najskor
zabezpeci zacatie tohto konania v sulade so svojim pravom. Urad bude urychlene informovat
zmluvnu stranu, ktora oznamila tidajné porusenie, ako aj organizaciu, o prijatych opatreniach.

(5) Zmluvna strana moéze vykonat inSpekciu lode, na ktora sa vztahuje tato priloha, aj pri vstupe
lode do pristavov alebo pobreznych terminalov spadajucich pod jej jurisdikciu, ak od ktorejkolvek
zmluvnej strany dostane zZiadost o vySetrovanie spolu s dostato¢nymi doékazmi, Ze lod vypustila
niektoré z latok, na ktoré sa vztahuje priloha, na ktoromkolvek mieste v rozpore s touto prilohou.
Sprava o takomto vySetrovani bude poslana zmluvnej strane, ktora on poziadala, ako aj uradu,
aby mohli byt prijaté potrebné opatrenia na zaklade tohto dohovoru.

(6) Medzinarodné pravo tykajuce sa zabranenia, zniZenia a kontroly znecistovania morského
prostredia z lodi vratane zakona tykajiceho sa vynucovania a ochrannych opatreni platného v
Case uplatnovania alebo vykladu tejto prilohy plati primerane pre normy a Standardy ustanovené v
tejto prilohe.

KAPITOLA III - POZIADAVKY NA REGULOVANIE EMISIi Z LODi

NARIADENIE 12

Latky poskodzujiace ozon

(1) V sulade s ustanoveniami nariadenia 3 akékolvek umyselné emisie latok poskodzujucich
oz6n budu zakazané. Umyselné emisie zahinaju emisie vznikajuce v priebehu udrzby, opravy
alebo pouzitia systémov alebo zariadeni okrem pripadov, ked umyselné emisie nezahinaju
uvolnenie minimalnych mnozstiev spojené so spatnym ziskanim alebo recyklovanim latky
poskodzujucej ozon. Emisie vznikajiice z tiinikov latky poskodzujucej ozén bez ohladu na to, ¢i st
tieto tiiniky imyselné alebo nie, m6zu byt regulované zmluvnymi stranami protokolu z roku 1997.
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(2) Nové zariadenia, ktoré obsahuju latky poskodzujuce ozon, budu zakazané na vsetkych
lodiach. Vynimkou su nové zariadenia obsahujuce hydrochlérofluorokarbény (HCFC), ktoré su
povolené do 1. januara 2020.

(3) Latky uvedené v tomto nariadeni a zariadenia obsahujtice tieto latky buda po odstraneni z
lodi dodané do vhodnych zbernych zariadeni.

NARIADENIE 13
Oxidy dusika (NOx)

(1
(@) Toto nariadenie bude platit pre:

(i) kazdy dieselovy motor s vykonom vacsim ako 130 kW nainstalovany na lodi, ktora bude
postavena 1. januara 2000 alebo po tomto dni; a

(ii) kazdy dieselovy motor s vykonom vacsim ako 130 kW, ktory prejde vacSou prestavbou 1.
januara 2000 alebo po tomto dni.

(b) Toto nariadenie neplati pre:

(i) nadzové dieselové motory, motory nainstalované v zachrannych ¢lnoch a vSetky zariadenia
urcené pre pouzitie len v pripade nudze; a

(ii) motory nainstalované na lodiach, ktoré plavaju len vo vodach spadajucich pod suverenitu
alebo jurisdikciu Statu, pod ktorého vlajkou je lod opravnena plavat, ak tieto motory
podliehaju alternativnemu opatreniu na regulovanie NOx urcenému uradom.

() Napriek ustanoveniam pismena a) tohto odseku urad moéze povolit vynimku z uplatnovania
tohto nariadenia pre kazdy dieselovy motor nainstalovany na lodi, ktora bola postavena alebo
ktora prechadza vacésou prestavbou pred dnom nadobudnutia platnosti tohto protokolu, ak
tato lod plava len do pristavov alebo pobreznych terminalov v sStite, pod ktorého vlajkou je
opravnena plavat.

(i) motor je nahradeny novym motorom vyrobenym 1. januara 2000 alebo po tomto dni, alebo
(ii) na motore je vykonana podstatna zmena definovana v Technickom kédexe NOx, alebo
(iii) maximalny trvaly vykon motora sa zvysi o viac ako 10 %.
Emisia NOx, ktora je vysledkom tuprav uvedenych pod pismenom a) tohto odseku, bude
zdokumentovana v sulade s Technickym kédexom NOx za ticelom jej schvalenia tiradom.
(i) 17,0 g/kWh ked n je menej ako 130 rpm
(i) 45,0*nt2» g/kWh ked n je 130 alebo viac, ale menej ako 2000 rpm

(iii) 9,8 g/kWh ked n je 2000 rpm alebo viac
kde n - nominalny vykon motora (pocet otacok klukového hriadela za minutu).
Pre tuicely tohto nariadenia ,vacsia prestavba“ znamena tipravu motora, pri ktorej:

(i) motor je nahradeny novym motorom vyrobenym 1. januara 2000 alebo po tomto dni, alebo
(ii) na motore je vykonana podstatna zmena definovana v Technickom kédexe NOx, alebo
(iii) maximalny trvaly vykon motora sa zvysi o viac ako 10 %.
Emisia NOx, ktora je vysledkom tuprav uvedenych pod pismenom a) tohto odseku, bude
zdokumentovana v sulade s Technickym kédexom NOx za ticelom jej schvalenia uradom.
(i) 17,0 g/kWh ked n je menej ako 130 rpm
(ii) 45,0*nt2 g/kWh ked n je 130 alebo viac, ale menej ako 2000 rpm



344/2013 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 11

(iii) 9,8 g/kWh ked n je 2000 rpm alebo viac
kde n - nominalny vykon motora (pocet otacok klukového hriadela za minutu).
V sulade s ustanovenim nariadenia 3 tejto prilohy pouzitie kazdého dieselového motora, na
ktory sa vztahuje toto nariadenie, je zakazané s vynimkou pripadu, ked emisia oxidov dusika
(vypocitana ako celkova vazena emisia NO,) z motora sa nachadza v nasledujucom rozsahu:

(i) 17,0 g/kWh ked n je menej ako 130 rpm
(ii) 45,0*n2» g/kWh ked n je 130 alebo viac, ale menej ako 2000 rpm

(iii) 9,8 g/kWh ked n je 2000 rpm alebo viac
kde n - nominalny vykon motora (pocet otacok klukového hriadela za minutu).

V pripade pouzitia paliva zlozeného zo zmesi uhlovodikov ziskanych rafinaciou ropy skusobny
postup a metody merania budu v sulade s Technickym kédexom NOx, s prihliadnutim na
skusobné cykly a vahové faktory opisané v dodatku H tejto prilohy.

Napriek ustanoveniam pismena a) tohto odseku pouzitie dieselového motora je povolené v
pripade, ze:

(i) na motor sa aplikuje systém C¢istenia vyfukovych plynov schvaleny turadom v sulade s
Technickym koédexom NOx, s cielom obmedzit emisie NOx na palube aspon na limity uvedené
pod pismenom a), alebo

(ii) sa pouzije ina rovnocenna metoda schvalena tradom, s prihliadnutim na prislusné smernice,
ktoré vypracuje organizacia, s cielom obmedzit emisie NOx na palube aspon na limit uvedeny
pod pismenom a) tohto odseku.

NARIADENIE 14

Oxidy siry (SOx)
VSeobecné poziadavky:

(1) Obsah siry v Tubovolnom vykurovacom oleji pouzitom na palube lode nesmie presiahnut 4,5
% m/m.

(2) Celosvetovy priemerny obsah siry vo zvyskovom vykurovacom oleji dodanom pre pouzitie na
palube lodi bude monitorovany s prihliadnutim na smernice, ktoré vypracuje organizacia.
Poziadavky v kontrolnych oblastiach emisii SOx:

(3) Pre uicely tohto nariadenia kontrolné oblasti emisii SOx budu zahinat:

(a) oblast Baltického mora definovanu v nariadeni 10 odsek 1 pism. b) prilohy I;
a

(b) ktorukolvek inti morsku oblast vratane pristavnych oblasti, uréenu organizaciou v sulade s
kritériami a postupmi pre urcovanie kontrolnych oblasti emisii SOx s cielom zabranit
znecistovaniu ovzdusia z lodi, ktoré st obsiahnuté v dodatku III tejto prilohy.

(4) Pocas pobytu lodi v kontrolnych oblastiach emisii SOx musi byt splnena aspon jedna z
nasledujucich podmienok:

(a) obsah siry vo vykurovacom oleji pouzivanom na palube lodi v kontrolnej oblasti emisii SOx
nepresahuje 1,5 % m/m;

(b) pouzije sa systém cistenia vyfukovych plynov schvaleny tradom s prihliadnutim na smernice,
ktoré vypracuje organizacia, s cielom obmedzit celkové emisie oxidov siry z lodi vratane
pomocnych a hlavnych hnacich motorov na 6,0 g SOx/kWh alebo mensiu hodnotu, vypocitana
ako celkova hmotnost emisii oxidu siri¢itého. Toky odpadu z pouzitia tohto zariadenia nebudu
vypustené do uzavretych pristavov, pristavisk a usti riek, ak lod neméze podrobne dolozit, Ze
tieto toky odpadu nemaju nepriaznivy ucinok na ekosystémy tychto uzavretych pristavov,
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pristavisk a usti riek, na zaklade kritérii oznamenych organmi pristavného Statu organizacii.
Organizacia posle tieto kritéria vSetkym zmluvnym stranam dohovoru; alebo

(c) pouzije sa Iubovolna ina overitelna a pouzitelna technologicka metoéda pre obmedzenie emisii
SOx na uroven rovnocennu s uroviiou opisanou pod pismenom b). Tieto metody budu
schvalené tiiradom, s prihliadnutim na smernice, ktoré vypracuje organizacia.

(5) Obsah siry vo vykurovacom oleji uvedeny v odseku 1 a odseku 4 pism. a) tohto nariadenia
bude dolozeny dodavatelom sposobom, ktory ustanovuje nariadenie 18 tejto prilohy.

(6) Lode, ktoré pouzivaju samostatné vykurovacie oleje s cielom splnit ustanovenia odseku 4
pism. a) tohto nariadenia, poskytnu systému doplnovania vykurovacieho oleja dostatok ¢asu na to,
aby sa uplne zbavil paliv, v ktorych obsah siry prevysuje 1,5 % m/m, pred vstupom do kontrolnej
oblasti emisii SOx. Objem vykurovacich olejov s nizkym obsahom siry (obsah siry mensi alebo
rovnajuci sa 1,5 %) v kazdej nadrzi, ako aj datum, ¢as a pozicia lode v case ukoncenia kazdej
vymeny paliva sa zaznamenaju do dennika predpisaného tiradom.

(7) Pocas prvych dvanastich mesiacov bezprostredne nasledujicich po nadobudnuti platnosti
tohto protokolu alebo jeho dodatku urcujuceho Specificki kontrolnu oblast emisii SOx podla
odseku 3 pism. b) tohto nariadenia lode vstupujuce do kontrolnej oblasti emisii SOx uvedenej v
odseku 3 pism. a) tohto nariadenia alebo urcené podla odseku 3 pism. b) tohto nariadenia st
oslobodené od poziadaviek v odsekoch 4 a 6 tohto nariadenia a od poziadaviek odseku 5 tohto
nariadenia v rozsahu, v akom sa tykaju odseku 4 pism. a) tohto nariadenia.

NARIADENIE 15

Prchavé organické zliceniny

(1) Ak mnozstva emisii prchavych organickych zlucenin (POZ) z tankerov maju byt regulované v
pristavoch alebo terminaloch spadajiicich pod jurisdikciu zmluvnej strany protokolu z roku 1997,
budu regulované v sulade s ustanoveniami tohto nariadenia.

(2) Zmluvna strana protokolu z roku 1997, ktora urcuje pristavy alebo terminaly spadajuce pod
jej jurisdikciu, v ktorych emisie POZ maju byt regulované, predlozi organizacii oznamenie. Toto
oznamenie bude obsahovat informacie o velkosti tankerov, ktoré budu kontrolované, o nakladoch
vyzadujucich systémy regulacie emisii par a o datume nadobudnutia platnosti tejto regulacie.
Oznamenie bude predlozené aspon Sest mesiacov pred tymto datumom nadobudnutia platnosti.

(3) Vlada kazdej zmluvnej strany protokolu z roku 1997, ktora urcuje pristavy alebo terminaly, v
ktorych emisie POZ z tankerov maju byt regulované, zabezpeci, aby v uréenych pristavoch a
terminaloch existovali systémy regulacie emisii par schvalené touto vladou s prihliadnutim na
bezpecnostné normy vypracované organizaciou a aby tieto systémy boli prevadzkované bezpecne a
sposobom, ktory zabrani zbytoénému zdrzaniu lode.

(4) Organizacia posle zoznam pristavov a terminalov uréenych zmluvnymi stranami protokolu z
roku 1997 ostatnym zmluvnym stranam protokolu z roku 1997 a c¢lenskym Statom organizacie pre
ich informaciu.

(5) Vsetky tankery, ktoré podliehaju regulacii emisii par v sulade s ustanoveniami odseku 2
tohto nariadenia, budua vybavené systémom zberu par, ktory schvalil urad s prihliadnutim na
bezpecnostné normy vypracované organizaciou, a budu pouzivat tento systém pocas nakladania
takéhoto nakladu. Terminaly, ktoré maju nainstalované systémy regulacie emisii par v sulade s
tymto nariadenim, mézZu prijimat existujice tankery, ktoré nie st vybavené systémami zberu par,
pocas obdobia troch rokov po datume nadobudnutia uc¢innosti identifikovanom v odseku 2.
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(6) Toto nariadenie bude platit pre tankery na prepravu plynov, len ak typ nakladacich a
kontajnmentovych systémov umoznuje bezpecné uchovavanie POZ neobsahujiucich metan na
palube alebo ich bezpe¢ny navrat na breh.

NARIADENIE 16
Spalovanie odpadu na palube

(1) Okrem pripadov ustanovenych v odseku 5, spalovanie odpadu na palube bude mozné len v
spalovni na palube.

(2)

(@) S vynimkou ustanovenia pismena b) tohto odseku kazda spalovna nainstalovana na palube od
1. januara 2000 alebo po tomto dni musi splnat poziadavky obsiahnuté v dodatku IV tejto
prilohy. Kazdu spaloviiu musi schvalit irad, ktory bude brat do uvahy Standardné Specifikacie
pre palubné spalovne vypracované organizaciou.

(b) Urad moze udelit vynimku z uplatiiovania pismena a) tohto odseku spalovni, ktora bola
nainsStalovana na palube lode pred dnom nadobudnutia platnosti protokolu z roku 1997, ak
tato lod plava vyluéne vo vodach spadajucich pod zvrchovanost alebo jurisdikciu Statu, pod
ktorého vlajkou je lod opravnena plavat.

(3) Ni¢ v tomto nariadeni neovplyvnuje zakaz obsiahnuty alebo iné poziadavky uvedené v
Dohovore o prevencii znecisteni mora vykladanim odpadov a inych latok z roku 1972, v platnom
zneni, a protokole z roku 1996 k tomuto dohovoru.

(4) Na palube bude zakazané spalovanie nasledujucich latok:

(a) zvyskov nakladu podla priloh I, II a III tohto dohovoru a suvisiacich kontaminovanych
obalovych materialov;

(b) polychlérovanych bifenylov (PCB);

(c) odpadkov definovanych v prilohe V tohto dohovoru, ktoré obsahuju viac neZz len stopové
mnozstva tazkych kovov; a

(d) rafinovanych ropnych vyrobkov obsahujucich zlic¢eniny halogénov.

(5) Spalovanie splaskovych kalov a ropného kalu, ktoré vznikli pocas normalnej prevadzky lode,
moze prebiehat v hlavnej alebo pomocnej pohonnej jednotke alebo v kotloch, ale v tychto
pripadoch nebude vykonavané v uzavretych pristavoch, pristaviskach a ustiach riek.

(6) Spalovanie polyvinylchloridov (PVC) na palube bude zakazané s vynimkou ich spalovania v
palubnych spalovniach, pre ktoré boli vydané osvedcenia o typovom schvaleni IMO.

(7) Vsetky lode, ktorych spalovne podliehaju tomuto nariadeniu, budi mat navod na obsluhu
vyrobcu, ktory bude uvadzat, ako ma byt spaloviia prevadzkovana v ramci obmedzeni opisanych v
odseku 2 dodatku IV tejto prilohy.

(8) Personal zodpovedny za prevadzkovanie kazdej spalovne bude vyskoleny a schopny vykonat
pokyny ustanovené v navode na obsluhu vyrobcu.

(9) Monitorovanie vystupnej teploty dymovych plynov musi byt vykonavané nepretrzite a odpad
nesmie byl dodany do nepretrzite zasobovanej palubnej spalovne, ak jeho teplota je nizSia ako
minimalna povolena teplota 850 °C. Pre palubné spalovne s kampanovitou prevadzkou jednotka
bude navrhnuta tak, aby teplota v spalovacej komore vzdy dosiahla 600 °C do 5 minut po jej
spusteni.
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(10) Ni¢ v tomto nariadeni nebrani vyvoju, insStalacii a prevadzkovaniu alternativnych palubnych
zariadeni na tepelna upravu odpadu, ktoré splfiaju alebo prevysuju poziadavky tohto nariadenia.

NARIADENIE 17

Zberné zariadenia
(1) Vlada kazdej zmluvnej strany protokolu z roku 1997 sa zavazuje, ze zabezpeci poskytnutie
vhodnych zariadeni, aby uspokojila:

(a) potreby lodi, ktoré pouzivaju jej opravarenské pristavy na zber latok poskodzujucich ozéon a
zariadeni obsahujucich tieto latky pri ich odstraneni z lodi;

(b) potreby lodi, ktoré pouzivaju jej pristavy, terminaly alebo opravarenské pristavy na zber
zvySkov Cistenia vyfukovych plynov zo schvaleného systému na cistenie vyfukovych plynov v
pripade, ze vypustenie tychto zvySkov do morského prostredia nie je povolené podla nariadenia
14 tejto prilohy;
bez toho, aby sposobila neprimerané meskanie lodi, a

(c) potreby v zariadeniach na demontaZz lodi pre zber latok poskodzujucich ozén a zariadeni

obsahujucich tieto latky pri ich odstraneni z lodi.

(2) Kazda zmluvna strana protokolu z roku 1997 oznami organizacii za ucéelom informovania
clenov organizacie vsetky pripady, ked zariadenia ustanovené v tomto nariadeni budt nedostupné
alebo povazované za nevyhovujuce.

NARIADENIE 18

Kvalita vykurovacieho oleja
(1) Vykurovaci olej pre ucely spalovania dodavany na palubu a pouzivany na palube lodi, na
ktoré sa vztahuje tato priloha, bude spliat nasledujice poziadavky:
(a) okrem pripadov ustanovenych pod pismenom b):

(i) vykurovaci olej budu tvorit zmesi uhlovodikov ziskanych z ropy rafinaciou. To vSak nebude
branit primieSaniu malych mnozZstiev aditiv, ktoré maju zlepsit niektoré aspekty vykonu;

(ii) vykurovaci olej nebude obsahovat anorganicku kyselinu;
(iii) vykurovaci olej nebude obsahovat ziadnu pridanu latku alebo chemicky odpad, ktoré:
(1) ohrozuju bezpecnost lodi alebo nepriaznivo ovplyvnuju vykonnost strojov, alebo
(2) su skodlivé pre personal, alebo
(3) celkovo prispievaju k dalSiemu znecisteniu ovzdusia, a
(b) vykurovaci olej pre ucely spalovania ziskany inymi metédami ako rafinaciou ropy nesmie:
(i) prevysovat obsah siry stanoveny v nariadeni 14 tejto prilohy;

(ii) sposobit, ze motor prekroci limity emisii NOx stanovené v nariadeni 13 odsek 3 pism. a)
tejto prilohy;

(iii) obsahovat anorganicku kyselinu; a
(iv)
(1) ohrozovat bezpecnost lodi alebo nepriaznivo ovplyviniovat vykonnost strojov, alebo
(2) byt skodlivy pre personal, alebo

(3) celkovo prispievat k dalSiemu znecisteniu ovzdusia.

(2) Toto nariadenie neplati pre uhlie v jeho tuhej forme ani pre jadrové paliva.
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(3) Pre kazdu lod, na ktoru sa vztahuju nariadenia 5 a 6 tejto prilohy, uidaje o vykurovacom oleji
pre ucely spalovania, ktory bol dodany na palubu alebo sa pouziva na palube lode, budu
zaznamenané prostrednictvom dodacieho listu pre nadrz lode, ktory bude obsahovat aspon
informacie uvedené v dodatku V tejto prilohy.

(4) Dodact list pre nadrz lode bude ulozeny na palube lode na mieste, kde bude bezne dostupny
pre nahliadnutie v kazdom vhodnom c¢ase, a uchovavany pocas obdobia troch rokov od dodania
vykurovacieho oleja na palubu.

(5)

(@) Prislusny organ vlady zmluvnej strany protokolu z roku 1997 méze skontrolovat dodacie listy
pre nadrz lode na palube kazdej lode, pre ktoru plati tato priloha, pocas pobytu lode v jej
pristave alebo pobreznom terminali, urobit si kopiu kazdého dodacieho listu a poziadat
kapitana alebo osobu zodpovednu za lod, aby potvrdil, ze kazda koépia je vernou képiou
takéhoto dodacieho listu pre nadrz lode. Okrem toho, prislusny organ mozZe overit obsah
kazdého listu prostrednictvom konzultacii s pristavom, kde bol list vydany.

(b) Kontrola dodacich listov a vyhotovenie overenych kopii prisluSnym organom podla tohto
odseku budu vykonané ¢o najrychlejsie bez toho, aby sposobili zbytocné zdrzanie lode.

(6) K dodaciemu listu pre nadrz lode bude prilozena reprezentativna vzorka dodaného
vykurovacieho oleja s prihliadnutim na smernice vydané organizaciou. Vzorka bude zapecatena a
podpisana zastupcom dodavatela a kapitanom alebo doéstojnikom zodpovednym za prevadzku
nadrzi lode po doplneni paliva a zostane pod kontrolou lode dovtedy, kym nebude vykurovaci olej z
podstatnej casti spotrebovany, no v kazdom pripade aspon pocas dvanastich mesiacov od jeho
dodania.

(7) Zmluvné strany protokolu z roku 1997 sa zavazuju, Ze zabezpecia, aby nimi urc¢ené prislusné
organy:

(a) viedli zoznam miestnych dodavatelov vykurovacieho oleja;

(b) poziadali miestnych dodavatelov, aby poskytli dodaci list pre nadrz lode a vzorku pozadovanu
tymto nariadenim, spolu s potvrdenim dodavatela vykurovacieho oleja, Ze vykurovaci olej splia
poziadavky nariadeni 14 a 18 tejto prilohy;

(c) poziadali miestnych dodavatelov, aby uchovavali kopiu dodacieho listu pre nadrz lode aspon
pocas 3 rokov za ucelom kontroly a overenia pristavnym Statom, ak to bude potrebné;

(d) prijali potrebné kroky voci dodavatelom vykurovacieho oleja, u ktorych sa zistilo, ze dodavaju
vykurovaci olej, ktory nezodpoveda oleju uvedenému v dodacom liste pre nadrz lode;

(e) informovali urad o kazdej lodi, ktora prijala vykurovaci olej, u ktorého sa zistilo, Ze nesplna
poziadavky nariadenia 14 alebo nariadenia 18 tejto prilohy; a

(f) oznamili organizacii za uc¢elom informovania zmluvnych stran protokolu z roku 1997 vSetky
pripady, ked dodavatelia vykurovacieho oleja nesplnili poziadavky uvedené v nariadeni 14
alebo nariadeni 18 tejto prilohy.

(8) V suvislosti s inSpekciami pristavného Statu, ktoré vykonavaju zmluvné strany protokolu z
roku 1997, zmluvné strany sa dalej zavazuju, ze:

(@) budu informovat zmluvnu stranu alebo nezmluvnu stranu, v ktorej jurisdikcii bol vydany
dodaci list pre nadrz lode, o pripadoch dodania nevyhovujuceho vykurovacieho oleja, pricom
uvedu vsetky dolezité informacie;

(b) zabezpecia prijatie vhodnych napravnych opatreni s cielom uviest nevyhovujuci vykurovaci olej
do suladu s poziadavkami.
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NARIADENIE 19

Poziadavky na plosSiny a vrtné sapravy

(1) V sulade s ustanoveniami odsekov 2 a 3 tohto nariadenia pevné a plavajuce ploSiny a vrtné
stupravy budu splnat poziadavky tejto prilohy.

(2) Emisie vznikajuice priamo pri prieskume, fazbe a suvisiacom pobreZznom spracovani
nerastnych zdrojov z morského dna su v sulade s ¢lankom 2 odsek 3 pism. b) (ii) tohto dohovoru
vynaté z ustanoveni tejto prilohy. Tieto emisie budu zahfnat:

(a) emisie vznikajuce pri spalovani latok, ktoré vznikaju vyluéne a priamo pri prieskume, tazbe a
suvisiacom pobreZnom spracovani nerastnych zdrojov z morského dna, najma pri spalovani
uhlovodikov a horeni tlomkov vrtného kalu a/alebo podpornych kvapalin pocas vystrojovania
vrtu a vykonavania skusSok, a pri spalovani vznikajucom pri naruSeni prevadzkovych
podmienok;

(b) uvolnenie plynov a prchavych zlucenin vo vyplachovych kvapalinach a tlomkoch;

(c) emisie suvisiace vyluéne a priamo so spracovanim, manipulaciou alebo skladovanim nerastov z
morského dna; a

(d) emisie z dieselovych motorov, ktoré su vyhradené len pre prieskum, taZzbu a stivisiace pobrezné

spracovanie nerastnych zdrojov z morského dna.

Poziadavky nariadenia 18 tejto prilohy nebudu platit pre pouzitie uhlovodikov, ktoré vznikaju a
su nasledne pouzité na mieste ako palivo, ak st schvalené uradom.
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DODATOK 1

Formular osvedéenia IAPP
(Nariadenie 8)

Medzinarodné osvedcenie o prevencii znecistovania ovzdusia
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MEDZINARODNE OSVEDCENIE O PREVENCII ZNECISTOVANIA OVZDUSIA

Vydané podla ustanoveni Protokolu z roku 1997, ktorym sa meni a doplfia Protokol z roku 1978 k Medzinarodnému
dohovoru o zabraneni znecistovaniu z lodi, ktorého nedelitelnou stcastou je Medzinarodny dohovor o zabraneni zne-
cistovaniu z lodi z roku 1973 (dalej uvadzany ako ,dohovor”) pod pravomocou vlady:

(tplny nazov krajiny)

L PP SPTPNN
(iiplné oznacenie prislusnej osoby alebo
organizacie opravnenej na zdaklade ustanoveni
dohovoru)
Nazov lode RozliSujtice cislo Cislo IMO Cast registra Hruba priestornost
alebo znaky
Typ lode: [ tanker

[ iné lode ako tanker

TYMTO SA POTVRDZUJE, ZE:

1. lod bola podrobena inspekcii v stilade s nariadenim 5 prilohy VI dohovoru; a

2. inSpekcia ukazala, Ze zariadenia, systémy, prislusenstvo, usporiadania a materialy tplne splhaju vsetky uplatni-
telné poziadavky prilohy VI dohovoru.

TOto OSVEACEINIE PLATE QO ..utitiiit it e ettt et ettt et et ettt et eae
a podlieha inSpekciam v sulade s nariadenim 5 prilohy VI dohovoru.

(datum vydania) (podpis riadne opravneného
pracovnika vyddavajticeho osvedcenie)

(odtlacok pecate alebo peciatky organu)
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POTVRDENIE O ROCNYCH A PRIEBEZNYCH INSPEKCIACH
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POTVRDENIE O ROCNYCH A PRIEBEZNYCH INSPEKCIACH

TYMTO SA POTVRDZUJE, Ze pri inSpekcii pozadovanej nariadenim 5 prilohy VI dohovoru sa zistilo, Ze lod spifia pri-
slusné ustanovenia dohovoru:

Roé¢na inspekcia: Podpisal: ..o

(podpis riadne opravneného pracovnika)

(odtlacok pecate alebo peciatky organu)

Roc¢na*/priebezna* inSpekcia: Podpisal: .....coooviiiiiiiiii

(podpis riadne opravneného pracovnika)

(odtlacok pecate alebo peciatky organu)

Roc¢na*/priebezna* insSpekcia: Podpisal: c.ooieiiiiii

(podpis riadne opravneného pracovnika)

(odtlacok pecate alebo peciatky organu)

Roc¢na inSpekcia: Podpisal: ..o

(podpis riadne opravneného pracovnika)

(odtlacok pecate alebo peciatky organu)

* Nehodiace sa preciarknite.
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Dodatok k Medzinarodnému osvedcéeniu o prevencii znecéistovania ovzdusia (osvedcenie
IAPP)
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ZAZNAM O STAVBE A VYBAVENI



Strana 26 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 344/2013 Z. z.




344/2013 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 27

Dodatok k Medzinirodnému osvedéeniu o prevencii zneéistovania ovzdusia (osvedéenie IAPP)

ZAZNAM O STAVBE A VYBAVENI{

Vzhladom na ustanovenia prilohy VI Medzinarodného dohovoru o zabraneni znecistovania z lodi z roku 1973, zmene-
ného protokolom z roku 1978 (dalej uvadzany ako ,dohovor*).

Poznamky:

1. Tento zaznam bude trvalo pripojeny k osvedéeniu IAPP. Osvedcenie IAPP bude sa bude nepretrzite nachadzat
na palube lode.

2. Ak jazyk povodného zaznamu nie je angliétina, franctuizstina alebo Spanielcina, text bude obsahovat preklad do
jedného z tychto jazykov.

3. Zapisy vramcekoch budu urobené vlozenim krizika (x) pre odpoved ,ano“ a ,pouzitelné“ alebo znamienka (-) pre
odpovede ,nie“ a ,nepouzitelné”, podla okolnosti.

4. Ak nie je ustanovené inak, nariadenia uvedené v tomto zazname sa vztahuju na nariadenia prilohy VI dohovoru
arezolucie alebo obezniky sa vztahuju na rezoltcie alebo obezniky prijaté Medzinarodnou namornou organiza-
ciou.

Udaje o lodi

Nazov lode

RozliSujuce ¢islo alebo znaky

Cislo IMO

Pristav registra

Hruba priestornost

Datum pokladky kylu alebo podobnej fazy vystavby lode

Datum zacatia vacSej prestavby motora (ak bola vykonana) (nariadenie 13):

e e e b e e
NO Ok WN

2 Reguliacia mnozstva emisii z lodi
2.1 Latky poskodzujuce oz6én (nariadenie 12)

2.1.1 Nasledujuce hasiace systémy a zariadenia obsahujtuce halény mézu zostat v prevadzke:

Systém/zariadenie Umiestnenie na palube

2.1.2 Nasledujuce systémy a zariadenia obsahujuce CFC mozu zostat v prevadzke:

Systém/zariadenie Umiestnenie na palube

2.1.2 Nasledujuce systémy obsahujtuce hydrochlérofluorokarbony (HCFC), ktoré boli nainstalované pred 1. januarom
2020, mozu zostat v prevadzke:

Systém/zariadenie | Umiestnenie na palube

2.2 Oxidy dusika (NOx) (nariadenie 13)

2.2.1 Nasledujuce dieselové motory s vykonom vac¢sim ako 130 kW, a ktoré boli nainstalované na lod postavenu
1. januara 2000 alebo po tomto dni, splfiajii emisné standardy nariadenia 13 odsek 3 pism. a) v sulade s Tech-

NICKYM KOAEXOI INOX: .uuiiiiiiiiiiii ittt ettt et e e et e e e e e et et e e e e e eneeneaneaneas O
Vyrobca Vyrobné | Pouzitie | Vykon Nominalna
a model cislo (kW) rychlost

(RPM)




Strana 28

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

344/2013 Z. z.

2.2.2 Nasledujuce dieselové motory s vykonom va¢sim ako 130 kW a ktoré boli podrobené vaésej prestavbe podla
nariadenia 13 odsek 2 dna 1. januara 2000 alebo po tomto dni splnaju emisné Standardy nariadenia 13

odsek 3 pism. a) v stlade s Technickym KOAeXom NOX: ......c.iiiuiiiiiiniiniiiie e 0
Vyrobca Vyrobné Pouzitie | Vykon | Nominalna
a model ¢islo (kW) rychlost
(RPM)

2.2.3 Nasledujuce dieselové motory s vykonom vac¢sim ako 130 kW, a ktoré boli nainstalované na lod postavenu
1. januara 2000 alebo po tomto dni, alebo s vykonom vaésim ako 130 kW a ktoré boli podrobené vacsej
prestavbe podla nariadenia 13 odsek 2 dna 1. januara 2000 alebo po tomto dni st vybavené systémom na
¢istenie vyfukovych plynov alebo inymi podobnymi metédami v stlade s nariadenim 13 odsek 3, a Technickym

(e Je [0 <o) s IR\ [0 ) PP PP PR PPPP 0
Vyrobca Vyrobné Pouzitie | Vykon | Nominalna
a model ¢islo (kW) rychlost
(RPM)

2.2.4 Nasledujuce dieselové motory z 2.2.1, 2.2.2 a 2.2.3 vySSie su vybavené zariadeniami na monitorovanie

a zaznamenanie emisii NOx v stlade s Technickym KOdexom NOX: ......c.ooiuiiuiiiiiiiiiiiiiiiiiiieeeieneeneenns ]
Vyrobca Vyrobné Pouzitie | Vykon | Nominalna
a model ¢islo (kW) rychlost
(RPM)

2.3 Oxidy siry (SOx) (nariadenie 14)

2.3.1 Ak lod posobi v kontrolnej oblasti emisii SOx uvedenej v nariadeni 14 odsek 3, tato lod pouziva:
1. vykurovaci olej s obsahom siry nepresahujucim 1,5% m/m, doloZenym dodacimi listami pre nadrz lode;

ALEDIO e e O
2. schvaleny systém na Cistenie vyfukovych plynov s cielom znizit emisie SOx pod hodnotu 6,0g SOx/kWh;

ALEDO L ]
3. inu schvalenu technolégiu pre zniZenie emisii SOx pod hodnotu 6,0g SOx/KWh. ...........c.ooiviia.t. ]

2.4 Prchavé organické zlticeniny (POZ) (nariadenie 15)

2.4.1 Tanker ma systém pre zber pary nainStalovany a schvaleny v sulade s MSC/Obez.

2.5 Lod ma spaloviu:

1. ktora je v sulade s rezoluciou MEPC. 76(40), v platnom ZNeni ...........c.ccoceviiiiiiiiiiiiiiiiiniiieiceeaenen O

2. ktora bola nainstalovana pred 1. januarom 2000 a nie je v sulade s rezoluciou MEPC.76(40),

v platnom zneni

TYMTO SA POTVRDZUJE, Ze tento zaznam je vo vietkych ohladoch spravny.

(datum vydania)

(odtlacok pecate alebo peciatky organu)

(podpis riadne opravneného pracovnika vydavajuceho zaznam)
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DODATOK II

SKUSOBNE CYKLY A VAHOVE FAKTORY (Nariadenie 13)

Nasledujuce skusobné cykly a vahové faktory by mali byt pouzité na overenie suladu namornych
dieselovych motorov s limitmi NO, v zmysle nariadenia 13 tejto prilohy pomocou skusobného

postupu a vypoctovej metody, ktoré sa uvedené v Technickom kodexe NO,.

1. Pre namorné motory s konstantnou rychlostou pouzivané pre hlavny pohon lode, vratane

dieselelektrického pohonu, je potrebné pouzit skusobny cyklus E2.

S R

motory uvedené vyssie, je potrebné pouzit skiiSobny cyklus CI.

Pre sustavy s nastavitelnou vrtulou je potrebné pouzit skusobny cyklus E2.

Skusobny cyklus pre aplikaciu ,,Hlavny pohon s konstantnou rychlostou®

(vratane instalacii s dieselelektrickym pohonom alebo nastavitelnou vrtulou)

Pre hlavné a pomocné motory ovladané vrtulou je potrebné pouzit skasSobny cyklus E3.
Pre pomocné motory s konstantnou rychlostou je potrebné pouzit skusobny cyklus D2.

Pre pomocné motory s premenlivou rychlostou a premenlivou zatazou, ktoré nepatria medzi

SkusSobny cyklus E2 Rychlost 100 % 100 % 100 % 100 %
Vykon 100 % 75 % 50 % 25 %
Vahovy faktor 0,2 0,5 0,15 0,15
Skusobny cyklus pre aplikaciu ,Hlavny a pomocny motor ovladany vrtulou®
Skusobny cyklus E3 Rychlost 100 % 91 % 80 % 63 %
Vykon 100 % 75 % 50 % 25 %
Vahovy faktor 0,2 0,5 0,15 0,15
Skusobny cyklus pre aplikaciu ,Pomocny motor s konstantnou rychlostou®
Skusobny cyklus D2 Rychlost 100 % 100 % 100 % 100 % 100 %
Vykon 100 % 75 % 50 % 25 % 10 %
Vahovy faktor 0,05 0,25 0,3 0,3 0,1
,Pomocny motor s premenlivou rychlostou a zatazou*
Skusobny Rychlost Nominalna Stredna Volnobeh
cyklus CI Krutiaci 100 % 75 % |50 % (10 [100 % 75 |50 |0 %
moment % % % %
Vahovy faktor|0.15 0.15 |0.15 (0.1 |0.1 0.1 |0.1 |0.15
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1.1

1.2

2.1

2.2

2.3

DODATOK III

KRITERIA A POSTUPY PRE URCENIE KONTROLNYCH OBLASTI EMISII SOx
(Nariadenie 14)

1 CIELE

Cielom tohto dodatku je poskytnut kritéria a postupy pre vyhlasenie kontrolnych oblasti emisii
SOx.

Kontrolné oblasti emisii SOx maju zabranit, obmedzit a regulovat znecistenie vzduchu
emisiami SOx

z lodi a ich sprievodné nepriaznivé uicinky na suchozemské a morské oblasti.

Kontrolna oblast emisii SOx by mala byt preskimana za tucéelom schvalenia organizaciou, ak
sa preukaze, ze
je potrebné zabranit, obmedzit a regulovat znecistenie ovzdusia emisiami SOx z lodi.

2 KRITERIA NAVRHU NA VYHLASENIE KONTROLNEJ OBLASTI EMISII SOx

Navrh na vyhlasenie kontrolnej oblasti emisii SOx mo6zu predlozit organizacii len zmluvné Staty
protokolu

z roku 1997. Ak dva alebo viacero zmluvnych statov ma spolo¢ny zaujem o urciti oblast, mali
by

sformulovat koordinovany navrh.

Navrh musi obsahovat:

1. jasné vymedzenie navrhnutej oblasti uplatnovania opatreni na kontrolu emisii SOx z lodi,
spolu s referenc¢nou
mapou, na ktorej je vyznacena tato oblast;

2. opis suchozemskych a morskych oblasti, ktoré st ohrozené dosahmi emisii SOx z lodi;

3. hodnotenie, ze SOx emisie z lodi posobiacich v navrhnutej oblasti uplatnovania opatreni na
kontrolu emisii
SOx prispievaju k znecisteniu ovzdusia SOx vratane ukladania SOx, a ich sprievodnych
nepriaznivych
ucinkov na uvazované suchozemské a morské oblasti. Toto hodnotenie musi obsahovat opis
ucinkov
emisii SOx na terestrialne a vodné ekosystémy, oblasti prirodzenej produktivity, kritické
biotopy, kvalitu
vod, Iudskeé zdravie a pripadne na oblasti kultarneho a vedeckého vyznamu.
Musia byt identifikované zdroje doélezitych tidajov vratane pouzitych metod;

4. prislusné informacie tykajice sa meteorologickych podmienok v navrhnutej oblasti
uplatnovania opatreni
na kontrolu emisii SOx a ohrozenych suchozemskych a morskych oblastiach, najma
prevladajuce
veterné podmienky alebo topografické, geologické, oceanografické alebo iné podmienky,
ktoré mozu viest
k zvysenej pravdepodobnosti vyssieho lokalizovaného znecistenia ovzdusSia alebo trovniam
acidifikacie;

5. typ lodnej dopravy v navrhnutej kontrolnej oblasti emisii SOx vratane modelov a hustoty
tejto dopravy;

6. opis regulacnych opatreni prijatych navrhujicim zmluvnym sStatom alebo zmluvnymi
Statmi, zaoberajuci
pozemnymi zdrojmi emisii SOx ovplyvnujucich ohrozenui oblast, ktoré sa tam nachadzaju a
posobia
subezne, s uvazovanymi opatreniami, ktoré by mali byt prijaté vzhladom na ustanovenia
nariadenia 14
prilohy VI tohto dohovoru.

Geografické obmedzenia kontrolnej oblasti emisii SOx budu vychadzat z prislusnych kritérii
opisanych vyssie,
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vratane emisii a ukladania SOx z lodi plavajucich v navrhnutej oblasti, modelov a hustoty
dopravy, a veternych
podmienok.

2.4 Navrh na vyhlasenie danej oblasti za kontrolnu oblast emisii SOx musi byt predloZzeny
organizacii v suilade
s normaimi a postupmi urcenymi organizaciou.

3 POSTUPY PRE POSUDENIE A SCHVALENIE KONTROLNYCH OBLASTI EMISII SOx
ORGANIZACIOU

3.1 Organizacia posudi kazdy navrh, ktory jej predlozi zmluvny Stat alebo zmluvné Staty.

3.2 Kontrolna oblast emisii SOx bude vyhlasena prostrednictvom dodatku k tejto prilohe
posudeného, schvaleného
a uvedeného do platnosti v sulade s ¢lankom 16 tohto dohovoru.

3.3 Pri posudzovani navrhu organizacia vezme do uvahy kritéria, ktoré budu zahrnuté v kazdom
navrhu na
schvalenie a ktoré st uvedené v bode 2 vysSie, ako aj naklady suvisiace s obmedzenim
ukladania siry
z lodi v porovnani s pozemnymi kontrolami.
Do uvahy musia vziat aj ekonomické dosahy na lodnu dopravu pouzivanu v medzinarodnom
obchode.

4 PREVADZKOVANIE KONTROLNYCH OBLASTI EMISII SOx

4.1 Zmluvné strany, ktorych lode plavaju v danej oblasti, by mali informovat organizaciu o
vSetkych obavach
tykajucich sa prevadzkovania tejto oblasti.
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DODATOK IV

TYPOVE SCHVALENIE A OBMEDZENIA PRE PREVADZKOVANIE SPALOVNI NA PALUBE LODE
(Nariadenie 16)

(1) Palubné spalovne opisané v nariadeni 16 odsek 2 budu vlastnit osvedcenie o typovom
schvaleni IMO pre kazdu spaloviiu. Aby ziskala toto osvedcenie, spaloviia musi byt navrhnuta a
postavena v sulade so schvalenym Standardom opisanym v nariadeni 16 odsek 2. Kazdy model
bude podrobeny skusSobnej prevadzke pre urcené typové schvalenie v tovarni alebo schvalenej
skisobni, za ktoru bude zodpovedny urad, s pouzitim nasledujucej Standardnej Specifikacie
paliva/odpadu pre typové schvalenie s cielom zistif, ¢i spalovina funguje v ramci obmedzeni
uvedenych v odseku 2 tohto dodatku:

Ropny kal s 75 % ropného kalu z HFO;
nasledujucim zlozenim: 5 % odpadového mazacieho oleja; a
20 % emulgovanej vody

Tuhy odpad s 50 % potravinarskeho odpadu
nasledujucim zloZzenim: 50 % odpadkov obsahujucich
cca 30 % papiera
40 % kartéonu
10 % handier
20 % plastov Zmes bude obsahovat max. 50% vlhkosti a 7%
nehorlavych tuhych latok.

(2)

Spalovne opisané v nariadeni 16 odsek 2
budua

prevadzkované s nasledujucimi
obmedzeniami:

Mnozstvo O, v spalovacej komore: 6-12%

Maximalne priemerné mnozstvo CO v

dymovych 200 mg/MdJ
plynoch:
Maximalne priemerné mnozstvo sadzi: BACHARACH 3 alebo

RINGELMAN 1 (20 % hustota)
(Vyssie mnozstvo sadzi je pripustné len pocas velmi
kratkych obdobi, napr. pri spusteni)

Nespalené zlozky v zvyskoch popola: Maximalne 10 % hmotnosti

Rozsah teplot dymovych plynov na vystupe

Z0 850 — 1 200 stupnov Celzia

spalovacej komory:
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DODATOK V

INFORMACIE, KTORE BUDU UVEDENE V DODACOM LISTE PRE NADRZ LODE
(Nariadenie 18 odsek 3)

Nazov a ¢islo IMO prijimacej lode

Pristav

Datum zacatia dodavok

Meno, adresa a telefénne ¢islo dodavatela namorného vykurovacieho oleja
Nazov vyrobku/vyrobkov

Mnozstvo v metrickych tonach

Hustota pri teplote 15 °C, kg/ms?

Obsah siry (% m/m)

Vyhlasenie podpisané a potvrdené zastupcom dodavatela vykurovacieho oleja, Ze dodany
vykurovaci olej je v sulade s nariadenim 14 odsek 1 alebo 4 pism. a) a s nariadenim 18 odsek 1
tejto prilohy.
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K oznameniu ¢. 344/2013 Z. z.

PROTOCOL OF 1997 TO AMEND THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE
PREVENTION OF POLLUTION FROM SHIPS OF 2 NOVEMBER 1973,
AS MODIFIED BY THE PROTOCOL OF 1978 RELATING THERETO

THE PARTIES TO THE PRESENT PROTOCOL,

BEING Parties to the Protocol of 1978 relating to the
International Convention for the Prevention of
Pollution from Ships, 1973,

RECOGNIZING the need to prevent and control air
pollution from ships,

RECOGNIZING Principle 15 of the Rio Declaration on
Environment and Development which calls for the
application of a precautionary approach,

CONSIDERING that this objective could best be
achieved by the conclusion of a Protocol of 1997 to
amend the International Convention for the Prevention
of Pollution from Ships, 1973, as modified by the
Protocol of 1978 relating thereto,

HAVE AGREED as follows:

Article 1
Instrument to be amended
The instrument which the present Protocol amends
is the International Convention for the Prevention of
Pollution from Ships, 1973, as modified by the Protocol

of 1978 relating thereto (hereinafter referred to as the
“Convention”).

Article 2
Addition of Annex VI to the Convention
Annex VI entitled Regulations for the Prevention of

Air Pollution from Ships, the text of which is set out in
the Annex to the present Protocol, is added.

Article 3
General Obligations
1. The Convention and the present Protocol shall, as

between the Parties to the present Protocol, be read
and interpreted together as one single instrument.

2. Every reference to the present Protocol constitutes
at the same time a reference to the Annex hereto.
Article 4
Amendment procedure
In applying Article 16 of the Convention to an

amendment to Annex VI and its appendices, the
reference to “a Party to the Convention” shall be

deemed to mean the reference to a Party bound by that
Annex.

FINAL CLAUSES

Article 5

Signature, ratification, acceptance,
approval and accession

1. The present Protocol shall be open for signature at
the Headquarters of the International Maritime
Organization (hereinafter referred to as the
“Organization”) from 1 January 1998 until 31
December 1998 and shall thereafter remain open for
accession. Only Contracting States to the Protocol of
1978 relating to the International Convention for the
Prevention of Pollution from Ships, 1973 (hereinafter
referred to as the “1978 Protocol”) may become Parties
to the present Protocol by:

(a) signature without reservation as to ratification,
acceptance or approval; or

(b) signature, subject to ratification, acceptance or
approval, followed by ratification, acceptance or
approval; or

(c) accession.

2. Ratification, acceptance, approval or accession
shall be effected by the deposit of an instrument to that
effect with the Secretary-General of the Organization
(hereinafter referred to as the “Secretary-General”).

Article 6
Entry into force

1. The present Protocol shall enter into force twelve
months after the date on which not less than fifteen
States, the combined merchant fleets of which
constitute not less than 50 percent of the gross
tonnage of the world’s merchant shipping, have
become Parties to it in accordance with Article 5 of the
present Protocol.

2. Any instrument of ratification, acceptance,
approval or accession deposited after the date on which
the present Protocol enters into force shall take effect
three months after the date of deposit.

3. After the date on which an amendment to the
present Protocol is deemed to have been accepted in
accordance with Article 16 of the Convention, any
instrument of ratification, acceptance, approval or
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accession deposited shall apply to the present Protocol
as amended.

Article 7

Denunciation

1. The present Protocol may be denounced by any
Party to the present Protocol at any time after the
expiry of five years from the date on which the Protocol
enters into force for that Party.

2. Denunciation shall be effected by the deposit of an
instrument of denunciation with the
Secretary-General.

3. A denunciation shall take effect twelve months
after receipt of the notification by the
Secretary-General or after the expiry of any other
longer period which may be indicated in the
notification.

4. A denunciation of the 1978 Protocol in accordance
with Article VII thereof shall be deemed to include a
denunciation of the present Protocol in accordance
with this Article. Such denunciation shall take effect
on the date on which denunciation of the 1978 Protocol
takes effect in accordance with Article VII of that
Protocol.

Article 8
Depositary

1. The present Protocol shall be deposited with the
Secretary-General (hereinafter referred to as the
“Depositary”).

2. The Depositary shall:
(a) inform all States which have signed the present
Protocol or acceded thereto of:

(i) each new signature or deposit of an instrument
of ratification, acceptance, approval or
accession, together with the date thereof;

(ii) the date of entry into force of the present
Protocol; and

(iii) the deposit of any instrument of denunciation of
the present Protocol, together with the date on
which it was received and the date on which the
denunciation takes effect; and

(b) transmit certified true copies of the present Protocol
to all States which have signed the present Protocol
or acceded thereto.

3. As soon as the present Protocol enters into force, a
certified true copy thereof shall be transmitted by the
Depositary to the Secretariat of the United Nations for
registration and publication in accordance with Article
102 of the Charter of the United Nations.

Article 9
Languages

The present Protocol is established in a single copy in
the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish languages, each text being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly
authorized by their respective Governments for that
purpose, have signed the present Protocol.

DONE at London this twenty-sixth day of September,
one thousand nine hundred and ninety-seven.
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ANNEX

ADDITION OF ANNEX VI TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PREVENTION
OF POLLUTION FROM SHIPS, 1973, AS MODIFIED BY THE PROTOCOL
OF 1978 RELATING THERETO

The following new Annex VI is added after the existing Annex V:

“ANNEX VI
REGULATIONS FOR THE PREVENTION OF AIR POLLUTION FROM SHIPS

CHAPTER I - GENERAL

REGULATION 1
Application

The provisions of this Annex shall apply to all ships, except where expressly provided otherwise in regulations 3, 5,
6, 13, 15, 18 and 19 of this Annex.

REGULATION 2
Definitions

For the purpose of this Annex:

(1) “A similar stage of construction” means the stage at which:

(a) construction identifiable with a specific ship begins; and

(b) assembly of that ship has commenced comprising at least 50 tonnes or one percent of the estimated mass of all
structural material, whichever is less.

(2) “Continuous feeding” is defined as the process whereby waste is fed into a combustion chamber without human
assistance while the incinerator is in normal operating conditions with the combustion chamber operative
temperature between 850 °C and 1200 °C.

(3) “Emission” means any release of substances, subject to control by this Annex from ships into the atmosphere or
sea.

(4) “New installations”, in relation to regulation 12 of this Annex, means the installation of systems, equipment,
including new portable fire extinguishing units, insulation, or other material on a ship after the date on which this
Annex enters into force, but excludes repair or recharge of previously installed systems, equipment, insulation, or
other material, or recharge of portable fire extinguishing units.

(5) “NOx Technical Code” means the Technical Code on Control of Emission of Nitrogen Oxides from Marine Diesel
Engines adopted by Conference Resolution 2, as may be amended by the Organization, provided that such
amendments are adopted and brought into force in accordance with the provisions of Article 16 of the present
Convention concerning amendment procedures applicable to an appendix to an Annex.

(6) “Ozone depleting substances” means controlled substances defined in paragraph 4 of Article 1 of the Montreal
Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer, 1987, listed in Annexes A, B, C or E to the said Protocol in force
at the time of application or interpretation of this Annex.

“Ozone depleting substances” that may be found on board ship include, but are not limited to:

Halon 1211 Bromochlorodifluoromethane

Halon 1301 Bromotrifluoromethane

Halon 2402 1,2-Dibromo-1,1,2,2-tetrafluoroethane (also known as Halon 114B2)

CFC-11 Trichlorofluoromethane

CFC-12 Dichlorodifluoromethane

CFC-113 1,1,2-Trichloro-1,2,2-trifluoroethane

CFC-114 1,2-Dichloro-1,1,2,2-tetrafluoroethane

CFC-115 Chloropentafluoroethane

(7) “Sludge oil” means sludge from the fuel or lubricating oil separators, waste lubricating oil from main or auxiliary
machinery, or waste oil from bilge water separators, oil filtering equipment or drip trays.
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(8) “Shipboard incineration” means the incineration of wastes or other matter on board a ship, if such wastes or
other matter were generated during the normal operation of that ship.

(9) “Shipboard incinerator” means a shipboard facility designed for the primary purpose of incineration.
(10) “Ships constructed” means ships the keels of which are laid or which are at a similar stage of construction.

(11) “SOx Emission Control Area” means an area where the adoption of special mandatory measures for SOx
emissions from ships is required to prevent, reduce and control air pollution from SOx and its attendant adverse
impacts on land and sea areas. SOx Emission Control Areas shall include those listed in regulation 14 of this Annex.

(12) “Tanker” means an oil tanker as defined in regulation 1(4) of Annex I or a chemical tanker as defined in
regulation 1(1) of Annex II of the present Convention.

(13) “The Protocol of 1997" means the Protocol of 1997 to amend the International Convention for the Prevention of
Pollution from Ships, 1973, as amended by the Protocol of 1978 relating thereto.

REGULATION 3
General Exceptions

Regulations of this Annex shall not apply to:
(a) any emission necessary for the purpose of securing the safety of a ship or saving life at sea; or
(b) any emission resulting from damage to a ship or its equipment:
(i) provided that all reasonable precautions have been taken after the occurrence of the damage or discovery of the
emission for the purpose of preventing or minimizing the emission; and
(ii) except if the owner or the master acted either with intent to cause damage, or recklessly and with knowledge
that damage would probably result.

REGULATION 4

Equivalents

(1) The Administration may allow any fitting, material, appliance or apparatus to be fitted in a ship as an
alternative to that required by this Annex if such fitting, material, appliance or apparatus is at least as effective as
that required by this Annex.

(2) The Administration which allows a fitting, material, appliance or apparatus as an alternative to that required by
this Annex shall communicate to the Organization for circulation to the Parties to the present Convention particulars
thereof, for their information and appropriate action, if any.

CHAPTER II - SURVEY, CERTIFICATION AND MEANS OF CONTROL

REGULATION 5

Surveys and Inspections

(1) Every ship of 400 gross tonnage or above and every fixed and floating drilling rig and other platforms shall be
subject to the surveys specified below:

(a) an initial survey before the ship is put into service or before the certificate required under regulation 6 of this
Annex is issued for the first time. This survey shall be such as to ensure that the equipment, systems, fittings,
arrangements and material fully comply with the applicable requirements of this Annex;

(b) periodical surveys at intervals specified by the Administration, but not exceeding five years, which shall be such as
to ensure that the equipment, systems, fittings, arrangements and material fully comply with the requirements of
this Annex; and

(c) a minimum of one intermediate survey during the period of validity of the certificate which shall be such as to
ensure that the equipment and arrangements fully comply with the requirements of this Annex and are in good
working order. In cases where only one such intermediate survey is carried out in a single certificate validity
period, and where the period of the certificate exceeds 2}, years, it shall be held within six months before or after
the halfway date of the certificate’s period of validity. Such intermediate surveys shall be endorsed on the
certificate issued under regulation 6 of this Annex.

(2) In the case of ships of less than 400 gross tonnage, the Administration may establish appropriate measures in
order to ensure that the applicable provisions of this Annex are complied with.

(8) Surveys of ships as regards the enforcement of the provisions of this Annex shall be carried out by officers of the
Administration. The Administration may, however, entrust the surveys either to surveyors nominated for the
purpose or to organizations recognized by it. Such organizations shall comply with the guidelines adopted by the
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Organization. In every case the Administration concerned shall fully guarantee the completeness and efficiency of
the survey.

(4) The survey of engines and equipment for compliance with regulation 13 of this Annex shall be conducted in
accordance with the NOx Technical Code.

(5) The Administration shall institute arrangements for unscheduled inspections to be carried out during the
period of validity of the certificate. Such inspections shall ensure that the equipment remains in all respects
satisfactory for the service for which the equipment is intended. These inspections may be carried out by their own
inspection service, nominated surveyors, recognized organizations, or by other Parties upon request of the
Administration. Where the Administration, under the provisions of paragraph (1) of this regulation, establishes
mandatory annual surveys, the above unscheduled inspections shall not be obligatory.

(6) When a nominated surveyor or recognized organization determines that the condition of the equipment does not
correspond substantially with the particulars of the certificate, they shall ensure that corrective action is taken and
shall in due course notify the Administration. If such corrective action is not taken, the certificate should be
withdrawn by the Administration. If the ship is in a port of another Party, the appropriate authorities of the port State
shall also be notified immediately. When an officer of the Administration, a nominated surveyor or recognized
organization has notified the appropriate authorities of the port State, the Government of the port State concerned
shall give such officer, surveyor or organization any necessary assistance to carry out their obligations under this
regulation.

(7) The equipment shall be maintained to conform with the provisions of this Annex and no changes shall be made
in the equipment, systems, fittings, arrangements, or material covered by the survey, without the express approval of
the Administration. The direct replacement of such equipment and fittings with equipment and fittings that conform
with the provisions of this Annex is permitted.

(8) Whenever an accident occurs to a ship or a defect is discovered, which substantially affects the efficiency or
completeness of its equipment covered by this Annex, the master or owner of the ship shall report at the earliest
opportunity to the Administration, a nominated surveyor, or recognized organization responsible for issuing the
relevant certificate.

REGULATION 6

Issue of International Air Pollution Prevention Certificate

(1) An International Air Pollution Prevention Certificate shall be issued, after survey in accordance with the

provisions of regulation 5 of this Annex, to:

(a) any ship of 400 gross tonnage or above engaged in voyages to ports or offshore terminals under the jurisdiction of
other Parties; and

(b) platforms and drilling rigs engaged in voyages to waters under the sovereignty or jurisdiction of other Parties to the
Protocol of 1997.

(2) Ships constructed before the date of entry into force of the Protocol of 1997 shall be issued with an International
Air Pollution Prevention Certificate in accordance with paragraph (1) of this regulation no later than the first
scheduled drydocking after entry into force of the Protocol of 1997, but in no case later than 3 years after entry into
force of the Protocol of 1997.

(8) Such certificate shall be issued either by the Administration or by any person or organization duly authorized by
it. In every case the Administration assumes full responsibility for the certificate.

REGULATION 7

Issue of a Certificate by another Government

(1) The Government of a Party to the Protocol of 1997 may, at the request of the Administration, cause a ship to be
surveyed and, if satisfied that the provisions of this Annex are complied with, issue or authorize the issuance of an
International Air Pollution Prevention Certificate to the ship in accordance with this Annex.

(2) A copy of the certificate and a copy of the survey report shall be transmitted as soon as possible to the requesting
Administration.

(8) A certificate so issued shall contain a statement to the effect that it has been issued at the request of the
Administration and it shall have the same force and receive the same recognition as a certificate issued under
regulation 6 of this Annex.

(4) No International Air Pollution Prevention Certificate shall be issued to a ship which is entitled to fly the flag of a
State which is not a Party to the Protocol of 1997.
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REGULATION 8
Form of Certificate

The International Air Pollution Prevention Certificate shall be drawn up in an official language of the issuing
country in the form corresponding to the model given in appendix I to this Annex. If the language used is not English,
French or Spanish, the text shall include a translation into one of these languages.

REGULATION 9
Duration and Validity of Certificate

(1) An International Air Pollution Prevention Certificate shall be issued for a period specified by the Administration,
which shall not exceed five years from the date of issue.

(2) No extension of the five-year period of validity of the International Air Pollution Prevention Certificate shall be
permitted, except in accordance with paragraph (3).

(8) If the ship, at the time when the International Air Pollution Prevention Certificate expires, is not in a port of the
State whose flag it is entitled to fly or in which it is to be surveyed, the Administration may extend the certificate for a
period of no more than 5 months. Such extension shall be granted only for the purpose of allowing the ship to
complete its voyage to the State whose flag it is entitled to fly or in which it is to be surveyed, and then only in cases
where it appears proper and reasonable to do so. After arrival in the State whose flag it is entitled to fly or in which it is
to be surveyed, the ship shall not be entitled by virtue of such extension to leave the port or State without having
obtained a new International Air Pollution Prevention Certificate.

(4) An International Air Pollution Prevention Certificate shall cease to be valid in any of the following
circumstances:

(a) if the inspections and surveys are not carried out within the periods specified under regulation 5 of this Annex;

(b) if significant alterations have taken place to the equipment, systems, fittings, arrangements or material to which
this Annex applies without the express approval of the Administration, except the direct replacement of such
equipment or fittings with equipment or fittings that conform with the requirements of this Annex. For the purpose
of regulation 13, significant alteration shall include any change or adjustment to the system, fittings, or
arrangement of a diesel engine which results in the nitrogen oxide limits applied to that engine no longer being
complied with; or

(c) upon transfer of the ship to the flag of another State. A new certificate shall be issued only when the Government
issuing the new certificate is fully satisfied that the ship is in full compliance with the requirements of regulation 5
of this Annex. In the case of a transfer between Parties, if requested within three months after the transfer has
taken place, the Government of the Party whose flag the ship was formerly entitled to fly shall, as soon as possible,
transmit to the Administration of the other Party a copy of the International Air Pollution Prevention Certificate
carried by the ship before the transfer and, if available, copies of the relevant survey reports.

REGULATION 10
Port State Control on Operational Requirements

(1) A ship, when in a port or an offshore terminal under the jurisdiction of another Party to the Protocol of 1997, is
subject to inspection by officers duly authorized by such Party concerning operational requirements under this
Annex, where there are clear grounds for believing that the master or crew are not familiar with essential shipboard
procedures relating to the prevention of air pollution from ships.

(2) In the circumstances given in paragraph (1) of this regulation, the Party shall take such steps as will ensure that
the ship shall not sail until the situation has been brought to order in accordance with the requirements of this
Annex.

(8) Procedures relating to the port State control prescribed in Article 5 of the present Convention shall apply to this
regulation.

(4) Nothing in this regulation shall be construed to limit the rights and obligations of a Party carrying out control
over operational requirements specifically provided for in the present Convention.

REGULATION 11
Detection of Violations and Enforcement
(1) Parties to this Annex shall co-operate in the detection of violations and the enforcement of the provisions of this

Annex, using all appropriate and practicable measures of detection and environmental monitoring, adequate
procedures for reporting and accumulation of evidence.
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(2) A ship to which the present Annex applies may, in any port or offshore terminal of a Party, be subject to
inspection by officers appointed or authorized by that Party for the purpose of verifying whether the ship has emitted
any of the substances covered by this Annex in violation of the provisions of this Annex. If an inspection indicates a
violation of this Annex, a report shall be forwarded to the Administration for any appropriate action.

(3) Any Party shall furnish to the Administration evidence, if any, that the ship has emitted any of the substances
covered by this Annex in violation of the provisions of this Annex. If it is practicable to do so, the competent authority
of the former Party shall notify the master of the ship of the alleged violation.

(4) Upon receiving such evidence, the Administration so informed shall investigate the matter, and may request the
other Party to furnish further or better evidence of the alleged contravention. If the Administration is satisfied that
sufficient evidence is available to enable proceedings to be brought in respect of the alleged violation, it shall cause
such proceedings to be taken in accordance with its law as soon as possible. The Administration shall promptly
inform the Party which has reported the alleged violation, as well as the Organization, of the action taken.

(5) A Party may also inspect a ship to which this Annex applies when it enters the ports or offshore terminals under
its jurisdiction, if a request for an investigation is received from any Party together with sufficient evidence that the
ship has emitted any of the substances covered by the Annex in any place in violation of this Annex. The report of
such investigation shall be sent to the Party requesting it and to the Administration so that the appropriate action
may be taken under the present Convention.

(6) The international law concerning the prevention, reduction and control of pollution of the marine environment
from ships, including that law relating to enforcement and safeguards, in force at the time of application or
interpretation of this Annex, applies, mutatis mutandis, to the rules and standards set forth in this Annex.

CHAPTER III - REQUIREMENTS FOR CONTROL OF EMISSIONS FROM SHIPS

REGULATION 12
Ozone Depleting Substances

(1) Subject to the provisions of regulation 3, any deliberate emissions of ozone depleting substances shall be
prohibited. Deliberate emissions include emissions occurring in the course of maintaining, servicing, repairing or
disposing of systems or equipment, except that deliberate emissions do not include minimal releases associated with
the recapture or recycling of an ozone depleting substance. Emissions arising from leaks of an ozone depleting
substance, whether or not the leaks are deliberate, may be regulated by Parties to the Protocol of 1997.

(2) New installations which contain ozone depleting substances shall be prohibited on all ships, except that new
installations containing hydro-chlorofluorocarbons (HCFCs) are permitted until 1 January 2020.

(8) The substances referred to in this regulation, and equipment containing such substances, shall be delivered to
appropriate reception facilities when removed from ships.

REGULATION 13
Nitrogen Oxides (NOx)

(1)

(a) This regulation shall apply to:

(i) each diesel engine with a power output of more than 130 kW which is installed on a ship constructed on or after
1 January 2000; and

(ii) each diesel engine with a power output of more than 130 kW which undergoes a major conversion on or after
1 January 2000.

(b) This regulation does not apply to:

(i) emergency diesel engines, engines installed in lifeboats and any device or equipment intended to be used solely
in case of emergency; and

(ii) engines installed on ships solely engaged in voyages within waters subject to the sovereignty or jurisdiction of
the State the flag of which the ship is entitled to fly, provided that such engines are subject to an alternative NOx
control measure established by the Administration.

(c) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, the Administration may allow exclusion
from the application of this regulation to any diesel engine which is installed on a ship constructed, or on a ship
which undergoes a major conversion, before the date of entry into force of the present Protocol, provided that the
ship is solely engaged in voyages to ports or offshore terminals within the State the flag of which the ship is entitled
to fly.

@)
(a) For the purpose of this regulation, “major conversion” means a modification of an engine where:
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(i) the engine is replaced by a new engine built on or after 1 January 2000, or
(ii) any substantial modification, as defined in the NOx Technical Code, is made to the engine, or
(iii) the maximum continuous rating of the engine is increased by more than 10%.
(b) The NOx emission resulting from modifications referred to in the sub-paragraph (a) of this paragraph shall be
documented in accordance with the NOx Technical Code for approval by the Administration.
(3)
(a) Subject to the provision of regulation 3 of this Annex, the operating of each diesel engine to which this regulation
applies is prohibited, except where the emission of nitrogen oxides (calculated as the total weighted emission of
NO,) from the engine is within the following limits:

(i) 17.0 g/kWh when n is less than 130 rpm
(ii) 45.0*n"*? g/kWh when n is 130 or more but less than 2000 rpm
(iii) 9.8 g/kWh when n is 2000 rpm or more

where n = rated engine speed (crankshaft revolutions per minute).

When using fuel composed of blends from hydrocarbons derived from petroleum refining, test procedure and mea-

surement methods shall be in accordance with the NOx Technical Code, taking into consideration the Test Cycles

and Weighting Factors outlined in appendix II to this Annex.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, the operation of a diesel engine is

permitted when:

(i) an exhaust gas cleaning system, approved by the Administration in accordance with the NOx Technical Code, is
applied to the engine to reduce onboard NOx emissions at least to the limits specified in sub-paragraph (a), or

(ii) any other equivalent method, approved by the Administration taking into account relevant guidelines to be
developed by the Organization, is applied to reduce onboard NOx emissions at least to the limit specified in
sub-paragraph (a) of this paragraph.

REGULATION 14
Sulphur Oxides (SOx)

General requirements
(1) The sulphur content of any fuel oil used on board ships shall not exceed 4.5% m/m.

(2) The worldwide average sulphur content of residual fuel oil supplied for use on board ships shall be monitored
taking into account guidelines to be developed by the Organization.

Requirements within SOx Emission Control Areas

(8) For the purpose of this regulation, SOx Emission Control Areas shall include:

(a) the Baltic Sea area as defined in regulation 10(1)(b) of Annex I; and

(b) any other sea area, including port areas, designated by the Organization in accordance with criteria and
procedures for designation of SOx Emission Control Areas with respect to the prevention of air pollution from
ships contained in appendix III to this Annex.

(4) While ships are within SOx Emission Control Areas, at least one of the following conditions shall be fulfilled:

(a) the sulphur content of fuel oil used on board ships in a SOx Emission Control Area does not exceed 1.5% m/m;

(b) an exhaust gas cleaning system, approved by the Administration taking into account guidelines to be developed by
the Organization, is applied to reduce the total emission of sulphur oxides from ships, including both auxiliary
and main propulsion engines, to 6.0 g SOx/kWh or less calculated as the total weight of sulphur dioxide emission.
Waste streams from the use of such equipment shall not be discharged into enclosed ports, harbours and
estuaries unless it can be thoroughly documented by the ship that such waste streams have no adverse impact on
the ecosystems of such enclosed ports, harbours and estuaries, based upon criteria communicated by the
authorities of the port State to the Organization. The Organization shall circulate the criteria to all Parties to the
Convention; or

(c) any other technological method that is verifiable and enforceable to limit SOx emissions to a level equivalent to
that described in sub-paragraph (b) is applied. These methods shall be approved by the Administration taking into
account guidelines to be developed by the Organization.

(5) The sulphur content of fuel oil referred to in paragraph (1) and paragraph 4(a) of this regulation shall be
documented by the supplier as required by regulation 18 of this Annex.

(6) Those ships using separate fuel oils to comply with paragraph (4)(a) of this regulation shall allow sufficient time
for the fuel oil service system to be fully flushed of all fuels exceeding 1.5% m/m sulphur content prior to entry into a
SOx Emission Control Area. The volume of low sulphur fuel oils (less than or equal to 1.5% sulphur content) in each
tank as well as the date, time and position of the ship when any fuel-changeover operation is completed, shall be
recorded in such log-book as prescribed by the Administration.

(7) During the first twelve months immediately following entry into force of the present Protocol, or of an
amendment to the present Protocol designating a specific SOx Emission Control Area under paragraph (3)(b) of this
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regulation, ships entering a SOx Emission Control Area referred to in paragraph (3)(a) of this regulation or designated
under paragraph (3)(b) of this regulation are exempted from the requirements in paragraphs (4) and (6) of this
regulation and from the requirements of paragraph (5) of this regulation insofar as they relate to paragraph (4)(a) of
this regulation.

REGULATION 15

Volatile Organic Compounds

(1) If the emissions of volatile organic compounds (VOCs) from tankers are to be regulated in ports or terminals
under the jurisdiction of a Party to the Protocol of 1997, they shall be regulated in accordance with the provisions of
this regulation.

(2) A Party to the Protocol of 1997 which designates ports or terminals under its jurisdiction in which VOCs
emissions are to be regulated, shall submit a notification to the Organization. This notification shall include
information on the size of tankers to be controlled, on cargoes requiring vapour emission control systems, and the
effective date of such control. The notification shall be submitted at least six months before the effective date.

(3) The Government of each Party to the Protocol of 1997 which designates ports or terminals at which VOCs
emissions from tankers are to be regulated shall ensure that vapour emission control systems, approved by that
Government taking into account the safety standards developed by the Organization, are provided in ports and
terminals designated, and are operated safely and in a manner so as to avoid undue delay to the ship.

(4) The Organization shall circulate a list of the ports and terminals designated by the Parties to the Protocol of
1997 to other Parties to the Protocol of 1997 and Member States of the Organization for their information.

(5) All tankers which are subject to vapour emission control in accordance with the provisions of paragraph (2) of
this regulation shall be provided with a vapour collection system approved by the Administration taking into account
the safety standards developed by the Organization, and shall use such system during the loading of such cargoes.
Terminals which have installed vapour emission control systems in accordance with this regulation may accept
existing tankers which are not fitted with vapour collection systems for a period of three years after the effective date
identified in paragraph (2).

(6) This regulation shall only apply to gas carriers when the type of loading and containment systems allow safe
retention of non-methane VOCs on board, or their safe return ashore.

REGULATION 16

Shipboard Incineration

(1) Except as provided in paragraph (5), shipboard incineration shall be allowed only in a shipboard incinerator.

@)

(a) Except as provided in sub-paragraph (b) of this paragraph, each incinerator installed on board a ship on or after
1 January 2000 shall meet the requirements contained in appendix IV to this Annex. Each incinerator shall be
approved by the Administration taking into account the standard specifications for shipboard incinerators
developed by the Organization.

(b) The Administration may allow exclusion from the application of sub-paragraph (a) of this paragraph to any
incinerator which is installed on board a ship before the date of entry into force of the Protocol of 1997, provided
that the ship is solely engaged in voyages within waters subject to the sovereignty or jurisdiction of the State the
flag of which the ship is entitled to fly.

(3) Nothing in this regulation affects the prohibition in, or other requirements of, the Convention on the Prevention
of Marine Pollution by Dumping of Wastes and Other Matter, 1972, as amended, and the 1996 Protocol thereto.

(4) Shipboard incineration of the following substances shall be prohibited:
(a) Annex [, II and III cargo residues of the present Convention and related contaminated packing materials;
(b) polychlorinated biphenyls (PCBs);
(c) garbage, as defined in Annex V of the present Convention, containing more than traces of heavy metals; and
(d) refined petroleum products containing halogen compounds.

(5) Shipboard incineration of sewage sludge and sludge oil generated during the normal operation of a ship may
also take place in the main or auxiliary power plant or boilers, but in those cases, shall not take place inside ports,
harbours and estuaries.

(6) Shipboard incineration of polyvinyl chlorides (PVCs) shall be prohibited, except in shipboard incinerators for
which IMO Type Approval Certificates have been issued.

(7) All ships with incinerators subject to this regulation shall possess a manufacturer’s operating manual which
shall specify how to operate the incinerator within the limits described in paragraph 2 of appendix IV to this Annex.
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(8) Personnel responsible for operation of any incinerator shall be trained and capable of implementing the
guidance provided in the manufacturer’s operating manual.

(9) Monitoring of combustion flue gas outlet temperature shall be required at all times and waste shall not be fed
into a continuous-feed shipboard incinerator when the temperature is below the minimum allowed temperature of
850 °C. For batch-loaded shipboard incinerators, the unit shall be designed so that the temperature in the
combustion chamber shall reach 600 °C within 5 minutes after start-up.

(10) Nothing in this regulation precludes the development, installation and operation of alternative design
shipboard thermal waste treatment devices that meet or exceed the requirements of this regulation.

REGULATION 17
Reception Facilities

(1) The Government of each Party to the Protocol of 1997 undertakes to ensure the provision of facilities adequate to
meet the:

(a) needs of ships using its repair ports for the reception of ozone depleting substances and equipment containing
such substances when removed from ships;

(b) needs of ships using its ports, terminals or repair ports for the reception of exhaust gas cleaning residues from an
approved exhaust gas cleaning system when discharge into the marine environment of these residues is not
permitted under regulation 14 of this Annex;

without causing undue delay to ships, and

(c) needs in ship breaking facilities for the reception of ozone depleting substances and equipment containing such

substances when removed from ships.

(2) Each Party to the Protocol of 1997 shall notify the Organization for transmission to the Members of the
Organization of all cases where the facilities provided under this regulation are unavailable or alleged to be
inadequate.

REGULATION 18
Fuel Oil Quality

(1) Fuel oil for combustion purposes delivered to and used on board ships to which this Annex applies shall meet
the following requirements:
(a) except as provided in sub-paragraph (b):
(i) the fuel oil shall be blends of hydrocarbons derived from petroleum refining. This shall not preclude the
incorporation of small amounts of additives intended to improve some aspects of performance;
(ii) the fuel oil shall be free from inorganic acid;
(iii) the fuel oil shall not include any added substance or chemical waste which either:
(1) jeopardizes the safety of ships or adversely affects the performance of the machinery, or
(2) is harmful to personnel, or
(3) contributes overall to additional air pollution; and
(b) fuel oil for combustion purposes derived by methods other than petroleum refining shall not:
(i) exceed the sulphur content set forth in regulation 14 of this Annex;
(ii) cause an engine to exceed the NOx emission limits set forth in regulation 13(3)(a) of this Annex;
(iii) contain inorganic acid; and
(iv)
(1) jeopardize the safety of ships or adversely affect the performance of the machinery, or
(2) be harmful to personnel, or
(3) contribute overall to additional air pollution.

(2) This regulation does not apply to coal in its solid form or nuclear fuels.

(8) For each ship subject to regulations 5 and 6 of this Annex, details of fuel oil for combustion purposes delivered
to and used on board shall be recorded by means of a bunker delivery note which shall contain at least the
information specified in appendix V to this Annex.

(4) The bunker delivery note shall be kept on board the ship in such a place as to be readily available for inspection
atall reasonable times. It shall be retained for a period of three years after the fuel oil has been delivered on board.

(5)

(a) The competent authority of the Government of a Party to the Protocol of 1997 may inspect the bunker delivery
notes on board any ship to which this Annex applies while the ship is in its port or offshore terminal, may make a
copy of each delivery note, and may require the master or person in charge of the ship to certify that each copy is a
true copy of such bunker delivery note. The competent authority may also verify the contents of each note through
consultations with the port where the note was issued.
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(b) The inspection of the bunker delivery notes and the taking of certified copies by the competent authority under this
paragraph shall be performed as expeditiously as possible without causing the ship to be unduly delayed.

(6) The bunker delivery note shall be accompanied by a representative sample of the fuel oil delivered taking into
account guidelines to be developed by the Organization. The sample is to be sealed and signed by the supplier’s
representative and the master or officer in charge of the bunker operation on completion of bunkering operations and
retained under the ship’s control until the fuel oil is substantially consumed, but in any case for a period of not less
than twelve months from the time of delivery.

(7) Parties to the Protocol of 1997 undertake to ensure that appropriate authorities designated by them:

(a) maintain a register of local suppliers of fuel oil;

(b) require local suppliers to provide the bunker delivery note and sample as required by this regulation, certified by
the fuel oil supplier that the fuel oil meets the requirements of regulations 14 and 18 of this Annex;

(c) require local suppliers to retain a copy of the bunker delivery note for at least 3 years for inspection and verification
by the port State as necessary;

(d) take action as appropriate against fuel oil suppliers that have been found to deliver fuel oil that does not comply
with that stated on the bunker delivery note;

(e) inform the Administration of any ship receiving fuel oil found to be noncompliant with the requirements of
regulations 14 or 18 of this Annex; and

(f) inform the Organization for transmission to Parties to the Protocol of 1997 of all cases where fuel oil suppliers have
failed to meet the requirements specified in regulations 14 or 18 of this Annex.

(8) In connection with port State inspections carried out by Parties to the Protocol of 1997, the Parties further
undertake to:
(a) inform the Party or non-Party under whose jurisdiction bunker delivery note was issued of cases of delivery of
noncompliant fuel oil, giving all relevant information; and
(b) ensure that remedial action as appropriate is taken to bring noncompliant fuel oil discovered into compliance.

REGULATION 19
Requirements for Platforms and Drilling Rigs

(1) Subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this regulation, fixed and floating platforms and drilling
rigs shall comply with the requirements of this Annex.

(2) Emissions directly arising from the exploration, exploitation and associated offshore processing of sea-bed
mineral resources are, consistent with Article 2(3)(b)(ii) of the present Convention, exempt from the provisions of this
Annex. Such emissions include the following:

(a) emissions resulting from the incineration of substances that are solely and directly the result of exploration,
exploitation and associated offshore processing of sea-bed mineral resources, including but not limited to the
flaring of hydrocarbons and the burning of cuttings, muds, and/or stimulation fluids during well completion and
testing operations, and flaring arising from upset conditions;

(b) the release of gases of volatile compounds entrained in drilling fluids and cuttings;

(c) emissions associated solely and directly with the treatment, handling, or storage of sea-bed minerals; and

(d) emissions from diesel engines that are solely dedicated to the exploration, exploitation and associated offshore
processing of sea-bed mineral resources.

(3) The requirements of regulation 18 of this Annex shall not apply to the use of hydrocarbons which are produced
and subsequently used on site as fuel, when approved by the Administration.
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APPENDIX I
FORM OF IAPP CERTIFICATE
(Regulation 8)

INTERNATIONAL AIR POLLUTION PREVENTION CERTIFICATE

Issued under the provisions of the Protocol of 1997 to amend the International Convention for the Prevention of
Pollution from Ships, 1973, as modified by the Protocol of 1978 related thereto (hereinafter referred to as “the
Convention”) under the authority of the Government of:

(full designation of the competent person or organization authorized under the provisions of the Convention)

Name of ship Distinctive IMO Port of Gross tonnage
number or number registry
letters

Type of ship: [] tanker
[ ships other than a tanker

THIS IS TO CERTIFY:

1. That the ship has been surveyed in accordance with regulation 5 of Annex VI of the Convention; and

2. That the survey shows that the equipment, systems, fittings, arrangements and materials fully comply with the
applicable requirements of Annex VI of the Convention.

This certificate 1s VAalid UINTIL ....oouuiiiiiiii et
subject to surveys in accordance with regulation 5 of Annex VI of the Convention.

Issued at

(Date of issue) (Signature of duly authorized official
issuing the certificate)

(Seal or stamp of the authority, as appropriate)
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ENDORSEMENT FOR ANNUAL AND INTERMEDIATE SURVEYS

THIS IS TO CERTIFY that at a survey required by regulation 5 of Annex VI of the Convention the ship was found to
comply with the relevant provisions of the Convention:

Annual survey: Signed

(Seal or stamp of the authority, as appropriate)

Annual*/Intermediate* survey: Signed

(Seal or stamp of the authority, as appropriate)

Annual*/Intermediate* survey: SIZNEA coniiiiiii

(Seal or stamp of the authority, as appropriate)

Annual survey: SIZNEd couiniiiii

(Seal or stamp of the authority, as appropriate)

* Delete as appropriate
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SUPPLEMENT TO INTERNATIONAL AIR POLLUTION PREVENTION CERTIFICATE (IAPP CERTIFICATE)

RECORD OF CONSTRUCTION AND EQUIPMENT

In respect of the provisions of Annex VI of the International Convention for the Prevention of Pollution from Ships,
1973, as modified by the Protocol of 1978 relating thereto (hereinafter referred to as “the Convention”).

Notes:

1 This Record shall be permanently attached to the IAPP Certificate. The IAPP Certificate shall be available on
board the ship at all times.

2 If the language of the original Record is not English, French or Spanish, the text shall include a translation into
one of these languages.

3 Entries in boxes shall be made by inserting either a cross (x) for the answer “yes” and “applicable” or a (-) for the
answers “no” and “not applicable” as appropriate.

4 Unless otherwise stated, regulations mentioned in this Record refer to regulations of Annex VI of the
Convention and resolutions or circulars refer to those adopted by the International Maritime Organization.

Particulars of ship
AN e Te o) ] o 1§ o B OO P PP PP PP
Distinctive number or letters ...
J LY (0 B 181111 07c o PO PP PPN
) 300) o) B YY) (1 5 oy U PP PP PP PR
GIOSS LOTIMAZE 1. vuiniiiiiiit it

Date on which keel was laid or ship was at a similar stage of construction
Date of commencement of major engine conversion (if applicable) (regulation 13): .........ccocoiiiiiiiiiiiniiiniennenne.

— e e e e
NO Ok N

2 Control of emissions from ships
2.1 Ozonedepleting substances (regulation 12) ......c..c.iiiiiiiiiiii e

2.1.1 The following fire extinguishing systems and equipment containing halons may continue in
113 0074 Lo Y O

System Equipment Location on board

2.1.2 The following systems and equipment containing CFCs may continue in service: .............coocceeevvivinninnnnnn. ]

System Equipment Location on board

2.1.3 The following systems containing hydro-chlorofluorocarbons (HCFCs) installed before 1 January 2020
May CONUIINUE 1IN SEIVICE: ... et a et a et a et e e e eaeaeaeeeaas O

System Equipment| Location on board

2.2 Nitrogen oxides (NOX) (regulation 13) ......c.cuiiuiiiiiiiiiii et eeaeas O

2.2.1 The following diesel engines with power output greater than 130 kW, and installed on a ship
constructed on or after 1 January 2000, comply with the emission standards of
regulation 13(3)(a) in accordance with the NOx Technical Code: ..........ccoooiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiic e 0O

Manufacturer Serial Use Power Rated Speed
and Model Number Output (kW) (RPM)
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2.2.2 The following diesel engines with power output greater than 130 kW, and which underwent major
conversion per regulation 13(2) on or after 1 January 2000, comply with the emission standards of
regulation 13(3)(a) in accordance with the NOx Technical Code: ..........cooiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii e 0

Manufacturer
and Model

Serial
Number

Use

Power Output
(kW)

Rated Speed
(RPM)

2.2.3 The following diesel engines with a power output greater than 130 kW and installed on a ship

constructed on or after 1 January 2000, or with a power output greater than 130 kW and which
underwent major conversion per regulation 13(2) on or after 1 January 2000, are fitted with an
exhaust gas cleaning system or other equivalent methods in accordance with regulation 13(3), and

the NOXTeChNICal COUE: . ..uiuuiiiiiiiiiiiiii et e e aeaaes 0
Manufacturer Serial Use Power Output Rated Speed
and Model Number (kW) (RPM)

2.2.4 The following diesel engines from 2.2.1, 2.2.2 and 2.2.3 above are fitted with NOx emission

monitoring and recording devices in accordance with the NOx Technical Code: .............ccocvviiiiiiniininnn.. |
Manufacturer Serial Use Power Output Rated Speed
and Model Number (kW) (RPM)

2.3 Sulphur oxides (SOx) (regulation 14)
2.3.1 When the ship operates within an SOx Emission Control Area specified in regulation 14(3), the ship uses:
.1 fuel oil with a sulphur content that does not exceed 1.5% m/m as documented by bunker delivery
D L BT 0 5 o 0
.2 an approved exhaust gas cleaning system to reduce SOx emissions below 6.0 g SOx/kWh; or .............. O
.3 other approved technology to reduce SOx emissions below 6.0 g SOx/KkWh ............cooioiiiii, O
2.4 Volatile organic compounds (VOCs) (regulation 15)
2.4.1 The tanker has a vapour collection system installed and approved in accordance with MSC/Circ. 585 ........... 0
2.5 The ship has an incinerator:

.1 which complies with resolution MEPC.76(40) as amMended ..........c.oeuiuiiniiiniiiniiiniiie e 0
.2 installed before 1 January 2000 which does not comply with resolution MEPC.76(40) as amended

THIS IS TO CERTIFY that this Record is correct in all respects.

Issued at

(Signature of duly authorized official
issuing the Record)

(Date of issue)

Seal or stamp
of the authority,
as appropriate
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APPENDIX II
TEST CYCLES AND WEIGHTING FACTORS
(Regulation 13)

The following text cycles and weighing factors should be applied for verification of compliance of marine diesel
engines with the NO_ limits in accordance with regulation 13 of this Annex using the test procedure and calculation
method as specified in the NO, technical Code.

.1 For constant speed marine engines for ship main propulsion, including diesel electric drive, test cycle E2 should
be applied.

.2 For variable pitch propeller sets test cycle E2 should be applied.

.3 For propeller law operated main and propeller law operated auxiliary engines the test cycle E3 should be applied.

.4 For constant speed auxiliary engines test cycle D2 should be applied.

.5 For variable speed, variable load auxiliary engines, not included above, test cycle C1 should be applied.

Test cycle for “Constant Speed main Propulsion” Application
(incl. Diesel Electric Drive or Variable Pitch Propeller Installations)

Speed 100% 100% 100% 100%
Test cycle type E2 Power 100% 75% 50% 25%
Weighting Factor 0.2 0.5 0.15 0.15

Test cycle for “Propeller Law operated Main and Propeller Law operated Auxiliary Engine” Application

Speed 100% 91% 80% 63%
Test cycle type E3 Power 100% 75% 50% 25%
Weighting Factor 0.2 0.5 0.15 0.15

Test cycle for “Constant Speed Auxiliary Engine” Application

Speed 100% 100% 100% 100% | 100%
Test cycle type D2 Power 100% 75% 50% 25% 10%
Weighting Factor 0.05 0.25 0.3 0.3 0.1

Test cycle for “Variable Speed and Load Auxiliary Engine” Application

Speed Rated Intermediate Idle
Test cycle type C1 Torque % 100% | 75% | 50% 10% | 100% | 75% | 50% 0%
Weighting Factor 0.15 0.15 | 0.15 0.1 0.1 0.1 0.1 0.15
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APPENDIX III
CRITERIA AND PROCEDURES FOR DESIGNATION OF SOx EMISSION CONTROL AREAS
(Regulation 14)

1 OBJECTIVES

1.1 The purpose of this appendix is to provide the criteria and procedures for the designation of SOx Emission
Control Areas. The objective of SOx Emission Control Areas is to prevent, reduce, and control air pollution
from SOx emissions from ships and their attendant adverse impacts on land and sea areas.

1.2 A SOx Emission Control Area should be considered for adoption by the Organization if supported by a
demonstrated need to prevent, reduce, and control air pollution from SOx emissions from ships.

2 PROPOSAL CRITERIA FOR DESIGNATION OF A SOx EMISSION CONTROL AREA

2.1 A proposal to the Organization for designation of a SOx Emission Control Area may be submitted only by
contracting States to the Protocol of 1997. Where two or more contracting States have a common interest
in a particular area, they should formulate a coordinated proposal.

2.2 The proposal shall include:

.1 aclear delineation of the proposed area of application of controls on SOx emissions from ships, along
with a reference chart on which the area is marked;

.2 a description of the land and sea areas at risk from the impacts of ship SOx emissions;

.3 an assessment that SOx emissions from ships operating in the proposed area of application of the SOx
emission controls are contributing to air pollution from SOx, including SOx deposition, and their
attendant adverse impacts on the land and sea areas under consideration. Such assessment shall
include a description of the impacts of SOx emissions on terrestrial and aquatic ecosystems, areas of
natural productivity, critical habitats, water quality, human health, and areas of cultural and
scientific significance, if applicable. The sources of relevant data including methodologies used, shall
be identified;

.4 relevant information pertaining to the meteorological conditions in the proposed area of application of
the SOx emission controls and the land and sea areas at risk, in particular prevailing wind patterns, or
to topographical, geological, oceanographic, morphological or other conditions that may lead to an
increased probability of higher localized air pollution or levels of acidification;

.5 the nature of the ship traffic in the proposed SOx Emission Control Area, including the patterns and
density of such traffic; and

.6 a description of the control measures taken by the proposing contracting State or contracting States
addressing land-based sources of SOx emissions affecting the area at risk that are in place and
operating concurrent with the consideration of measures to be adopted in relation to provisions of
regulation 14 of Annex VI of the present Convention.

2.3 The geographical limits of an SOx Emission Control Area will be based on the relevant criteria outlined
above, including SOx emission and deposition from ships navigating in the proposed area, traffic patterns
and density, and wind conditions.

2.4 A proposal to designate a given area as an SOx Emission Control Area should be submitted to the
Organization in accordance with the rules and procedures established by the Organization.

3 PROCEDURES FOR THE ASSESSMENT AND ADOPTION OF SOx EMISSION CONTROL AREAS BY
THE ORGANIZATION

3.1 The Organization shall consider each proposal submitted to it by a contracting State or contracting
States.

3.2 A SOx Emission Control Area shall be designated by means of an amendment to this Annex, considered,
adopted and brought into force in accordance with Article 16 of the present Convention.

3.3 In assessing the proposal, the Organization shall take into account the criteria which are to be included in

each proposal for adoption as set forth in section 2 above, and the relative costs of reducing sulphur
depositions from ships when compared with land-based controls. The economic impacts on shipping
engaged in international trade should also be taken into account.

4 OPERATION OF SOx EMISSION CONTROL AREAS
4.1 Parties which have ships navigating in the area are encouraged to bring to the Organization any concerns
regarding the operation of the area.
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APPENDIX IV
TYPE APPROVAL AND OPERATING LIMITS FOR SHIPBOARD INCINERATORS
(Regulation 16)

(1) Shipboard incinerators described in regulation 16(2) shall possess an IMO type approval certificate for each
incinerator. In order to obtain such certificate, the incinerator shall be designed and built to an approved standard as
described in regulation 16(2). Each model shall be subject to a specified type approval test operation at the factory or
an approved test facility, and under the responsibility of the Administration, using the following standard fuel/waste
specification for the type approval test for determining whether the incinerator operators within the limits specified

in paragraph (2) of this appendix:

Sludge Oil Consisting of:

Solid Waste Consisting of:

75% SLUDGE OIL FROM HFO;
5% WASTE LUBRICATING OIL; and
20% EMULSIFIED WATER.

50% Food Waste
50% Rubbish Containing
Approx. 30% Paper,
" 40% Cardboard,
" 10% Rags,
" 20% Plastic

The mixture will have up to 50% moisture and 7%
incombustible solids.

(2) Incinerators described in regulation 16(2) shall operate within the following limits:

O2 in Combustion Chamber:

CO in Flue Gas Maximum Average:

Soot Number Maximum Average:

Unburned Components in Ash Residues:

Combustion Chamber Flue Gas Outlet Temperature Range:

6 - 12%
200 mg/MJ

BACHARACH 3 or RINGELMAN 1 (20% opacity)
(A higher soot number is acceptable only during very
short periods such as starting up)

Maximum 10% by Weight

850-1200 degrees Celcius
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APPENDIX V
INFORMATION TO BE INCLUDED IN THE BUNKER DELIVERY NOTE
(Regulation 18(3))

Name and IMO Number of receiving ship

Port

Date of commencement of delivery

Name, address and telephone number of marine fuel oil supplier
Product name(s)

Quantity in metric tons

Density at 15 °C, kg/m?®

Sulphur content (%m/m)

A declaration signed and certified by the fuel oil supplier’s representative that the fuel oil supplied is in conformity
with regulation 14(1) or (4)(a) and regulation 18(1) of this Annex.
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